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BcTyn

BuwesasHayeHnn  HaBYanbHUM  MOCIBHMK  MpuU3HadYeHMn  Ons
3p00byBadiB gpyroro (MarictTepcbKoro) piBHA BULLIOT OCBITU Ta NobygoBaHUN
Ha Martepianax akTyanbHOro AifIoBOro fMUCTYBAHHA Pi3HUX YKPaiHCbKUX
KOMEPUINHUX KOMMAaHIA 3 iIHO3EMHUMKU KOMMNaHisMU-napTHepamMn. NociGHUK
CKnagaeTbCa 3 ABOX poO34iniB, SKi TemMaTUdHO BiabMBalOTb HaMbINbLL
BXWBaHY rany3eBy TepMIHOMOriD, sika € HeobXxigHOow ANns 34iIMCHEeHHS
AKICHOrO [ifI0BOro NUCTYBaHHA aHrMiNCbLKOK MOBOK. Y nepLiomy po3aini
BUCBITITIOIOTLCA  CTPYKTypa  [OISIOBOrO0  JIUCTa, MDKHapOOHI  wTamnu
CTPYKTYPHO-CUHTAKCUMYHOI NOBY0BU AiNTOBOro ANCTYBAHHS 3 ypaXyBaHHAM
EBPONENCLKNX CTaHOapTIB, a TakoX HaBedeHi npuknagn besnocepenHbOro
NINCTYBaHHSA Pi3HOMaHITHMX KOMMaHi CTOCOBHO YMOB NpnadaHHs NpoayKLil,
CUCTEM oOnfnaTu Ta TPaHCNOPTYBaHHA TOBApiB Yy paMKax HasiBHUX
KOMEepLiNHMX OOroBopis. Y ApyroMy po3aifi po3rnagarnTbCa MKHapOL4HUN
kogekc noctaBok (INCOTERMS), a Takox 3paskm KOHTPaKTHUX YMOB Yy
ranysi  30BHiWHbLOI  TOpriBfi  Ta  MDKHAPOOHOrO  €KOHOMIYHOro
cniBpobiTHMLUTBA.

Cuctema pisHOMaHITHMX Brpas, nobygoBaHa 3a UMKMIIYHUM
NPUHLKNNOM, HasiBHICTb 6e3nidi ABOMOBHUX TEMATUYHMX CITIOBHUKIB Y KOXHIN
TeMi NoCibHMKa CTBOPIOKOTL CNPUATIIMBI YMOBU 1151 ePEKTUBHOIO 3aCBOEHHS
3MiCTy NocCibHMKa nigyac ayauTopHol poboTu Ta HAAiIMHOro CaMOKOHTPOSO
nig4yac BUKOHAHHSA CaMOCTINHOT poboTHw.
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UNIT 1
CURRENT BUSINESS CORRESPONDENCE
Theme 1
Preamble to the business letter

Task 1. Study the preamble to the letter and the related vocabulary
FROM:

TO:

ATTN:

DM:

TM:

RE:

FROM: Big koro

TO: KYAUN

e.g. the Azovstal Iron & Steel Works Plc.

BAT «meTanyprinHuin kombiHaT « A3oBcTarnb»

e.g. the Joint Stock Company Azovmash Heavy Machinery Ent.
3AT «mawmnHobyaiBHMI KOHLEPH «A30BMaLLI»

e.g. the Daewoo Motors Ent., Inc.

THK «aBTOMOOINbHUIN kKOHUEPH «Daewoo Motors»

e.g. St. James Research Ent., Ltd.

HBO TOB «HaykoBo-gocnigHnubKnn LeHTp iM. CB. lakoBa»

Stock 1) 3anac; 2) akuioHepHun / Bip>xOBUIA KaniTas; NeBHa KiNnbKiCTb akLin
Stock company akuioHepHe TOBapUCTBO

Joint stock company 3akpute akuioHepHe ToBapucTBo (3AT)

Public company Bigkpute akuioHepHe ToBapucteo (BAT/TIAT)

Business nignpnemcrso

Joint venture cymicHe nignpuemctso (CI1)

Enterprise(s) BupobHuye o6'egHaHHsa (BO), (HaykoBo-) BUPOBHUYE
0o6’eagHaHHsa (HBO), KoHuepH

Free enterprise cBo6oaa nignpMeMHULLKOIT AiSNbHOCTI

Incorporated company TpaHcHauioHanbHa kopnopauis (THK)

Limited company ToBapucteo 3 odbmexeHoto BignosigansHicTio (TOB)

ATTN: o3Hauvae Attention, nepeknagaerbca sk KOMY
TyT BKasyeTbCs nocagoBa ocoba.
Hanbinblw TMNOBI CTPYKTYPHI Nigpo3ainm Ta ix KepiBHMKN



Manager 1) KepiBHUK 3a CYTHICTIO; 2) KepiBHUK KOMEpPLINHOI opraHisauii; 3)
OS5 BENUKNX KOMMAHIN: KePIBHUK HWXHBOI YNPaBIiHCbKOI NaHKWN; KepPiBHUK
CTPYKTYPHOrO nigpo3ainy, kM He noB’si3aaHnin 3 BUPOOGHUYMM NpoLEecoM, Ha
PiBHI HAYanbHWKa Biaainy

Director 1) kepiBHMK HeKOMepUiNHOI opraHisauil abo gepaBHOI YCTaHOBW;
2) pexucep; 3) YNeH pagu anpekTopis

Foreman kepiBHWK HWXHbBOI YrpaBniHCbKOI NaHKW; KEPIBHUK CTPYKTYPHOrO
nigposginy, SKUN € noB’si3aHMM 3 BUPOOHUYMM NpPOLLECOM, Ha PiBHI
HayanbHMKa UEeXy, HadvanbHuMKa BUPOOHMYOI AINSHKKW, HadvanbHUKa
3MiHW/3MIHHOrO MancTpa

Project coordinator kepiBHUK NpOeKTy

Headmaster kepiBHVK HEBULLIOrO HaBYanbHOro 3aknaay

Research advisor HaykoBuin KepiBHUK

Sales Department sigain 36yTy, Bigain peanisaudii rotoBoi npoaykuii
Operation Department Bigain exkcnnyaraduii

Human Resources Department Bigain kagpis

Personnel Office Bigain kagpis

Production Department BnpobHuuuni Bigain

Accountant’s Office 6yxrantepia

Accounts Department po3paxyHKoOBO-nraHoBUIA Bio4in

R&D Department (Research & Development) npoeKTHO-KOHCTPYKTOPCbLKe

Gtopo
PR Department (Public Relations) Bigain i3 38’A3kiB 3 rpoMacbKiCTIO
Foreign Economic Cooperation Department BioAOiN

30BHILLHLOEKOHOMIYHNX 3B’A3KIB

Workshop = shop maincrepHsa, uex

Workshop 1) pobouya rpyna; 2) nabopatopHa poboTta; 3) cekuis poboTtu
KOHdbepeHu,iT

Blast Furnace Shop gomMeHHMI Lex
Open-Hearth Furnace Shop mMapTeHiBCbKUI LieX
Basic Oxygen Shop KMCHEBO-KOHBEPTEPHUM LiEX
Shop foreman HayanbHKK LiEXy

e.g. KepiBHUKM NianpnemMmcTs / ANPEKTOpU 3aBoaiB
business managers

€.g. AUPEKTOop areHuil HepyXOMOCTi

the manager of a realty agency

€.g. AUPEKTOP MICbKOro LIeHTPY 3aNHATOCTI

the director of the job placement center
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€.g. XyAOXHi KepiBHUK / MaCOBUK-BUTIBHUK

art director

€.g. AUPEKTOpP MICbKOro niveto

the headmaster of the public lyceum

e.g. 30opn Ons KepiBHUKIB CTPYKTYPHUX Rigpo3ainiB (3aBof, iH.: SKi
MalTb BUPOOHULTBO)

a meeting for department managers and shop foremen

e.g. 300pn Ansa KepiBHUKIB CTPYKTYpPHUX nigpo3ainiB (BuwW, 6aHK: sk He
MalTb BUPOOHULTBA)

a meeting for department managers

Site marpaH4yunk, o0’eKkT, AinsHKa

e.g. helicopter site

MangaH4ynK Ansa reUHTOKPUIIIB

e.g. web-site

caut

e.g. production site

BUPOBHMYNIN O6’eKT / BUpODOHMYA AinsiHKa

e.g. construction site

OyaiBenbHMN MangaH4mk

Site foreman HayanbHUK OINAHKA

Shift 1) 3cys, nepemiweHHs; 2) 3miHa

e.g. day-shift schedule posknag amiH, rpadik yeprysaHb
e.g. the morning shift nepwa 3miHa

e.g. the afternoon shift gpyra amiHa

e.g. the night shift TpeTa/HiyHa 3amiHa

Shift foreman HayanbHWK 3MiHW, 3MIHHUI MaNcTep

Deputy 3acTynHuK kepiBHUKA HWXHbLOI YNPaBniHCLKOI NaHkn (He genytar!)
MP = Member of Parliament genyrar napnameHTy, HapogHui genyrtar
Official 1) odiuinHa ocoba; 2) odiuiHMn NpeaCTaBHUK; 3) YUHOBHUK
Government official gep>X4MHOBHUK

Local government member genytat micueBol pagu

Local government official ynHOBHUK MicLEeBOI BMKOHABYOI Briaau

e.g. AeKkaH hakynbTeTy

Dean Faculty

e.g. 3aCTyrnHuK ekaHa

Dean Deputy

€.g. 3aCTyMHUK MiHIiCTpa



Deputy Minister

€.g. 3aCTyNHUK AnpeKTopa LWKOosun

Deputy Master

e.g. MicueBa YMHOBHULbKa HOMEHKNaTypa

local government officials

e.g. CcniBpobITHMKM AepanapaTty

government officials

e.g. genytatM MicbKoi paguM Ta cniBpOBIiTHUKM MICBKOrO BUKOHABYOro
KOMITETY

local government members and officials

e.g. Bigain 30yTty

Sales Department

e.g. HavanbHuK Bigainy 36yTy

Sales Manager

e.g. 3aCTyMHMK HavanbHuKa Bigainy 36yty
Deputy Sales Manager

e.g. AJOMEHHNI Lex

Blast Furnace Shop

€.g. HayarnbHUK IOMEHHOrO Liexy

Chief Blast Furnace Foreman

€.g. 3aCTyMHMK HayanbH1UKa AOMEHHOIO Lexy
Deputy Blast Furnace Foreman

Chief 1) BoxXab nnemeHi; 2) crapnom

Chief Officer ctapnom

Chief Economist ronoBHun ekoHOMICT

Chief Accountant ronosHui 6yxrantep

Chief Engineer 1) ronosHun iHxxeHep; 2) rofNoBHUN MeXaHiK
e.g. Biain ronoBHOro MexaHika

Chief Engineer’s Office

Commander-in-Chief ronoBHokomaHayBa4
Editor-in-Chief ronosHun pegakrop

Designate (TM4yacoBO) BUKOHYHOUMIA 0BOB’A3KN
e.g. T.B.0. Ha4yarnbHuKKa Bigainy 36yTty

Sales Manager des.

Acting Sales Manager




Task 2. Translate the following.

1. Moro gpykmMHa € TanaHoBUTOI OpraHi3aTopKoIo.

2. KOH(pepeHLUis ans KepiBHUKIB NiANPUEMCTB

3. 360pu Ans AMPEKTOPIB LLKIN

4. BiH y BaLli KoOMMaHii 3aBigyBay Big4inom 4m psgoBuin cniBpobiTHUK (just
a worker)?

5. Y xnonymka TaTto HavasibHUK Lexy.

6. Y xrnon4nka mama OUPEKTOp KpaMHULI.

7. Y xnon4yunka 6abycsa € oMPEKTOPOM 661 LLKOW.

8. AnpekTop uiei ipmun

9. ampekTop PEP

10. OMpPEKTOop HaLLoro 3aBoay

11. Director Spielberg

12. Not every director can veto the management’s decision.
13. 3aBigyBay Bigainy i3 3B’A3kiB 3 rpOMaCbKiCTHO

14. 1.B.0. HAYanbHWKa Big4iNy Kagpis

15. T.B.0. HaYanbHWKa MapTEHIBCLKOIO Lexy

16. 3aBigyBa4y BMpOBGHMLITBOM

17. Ha4YanbHWK NPOEKTHO-KOHCTPYKTOPCbKOro 61opo

18. 3aCTynHMK HaYanbHWKa Big4iny ekcnnyartauii

19. T7.B.0. HaYanbHWKa BigAINy 30BHILULHLOEKOHOMIYHNX 3B’A3KiB
20. HavanbHWK KNCHEBO-KOHBEPTEPHOrO Lexy

Task 3. Study the office positions.

Executive gocniBHO «BMKOHAaBEL,b»

To execute 1) BUKOHYBaTK (anropuTMivyHi KOMaHan); 2) ctpaTuTu
Execution 1) BUKOHaHHS (anropuTMiYHMX KOMaHA); 2) cTpaTta

e.g. executive manager

BUKOHABYNN OUPEKTOP

e.g. executive producer

BUKOHaBYMW Npoarocep

Executive HacnpaBgi: KepiBHUK cepeaHbOI/TONOBHOI YNPaBliHCBKOI JTaHKK
Ha PpiBHI 3acCTyrnHWKa reHepanbHOro AupekTopa, Bile-npe3ngeHTa,
npopekTopa

Executives = top managers = company officers cepeaHsa/ronoBHa
yrnpaBniHCbKa naHka

e.g. Y xfionyunka TaTo B NOpTi SsKeCb Bennke uabe.

The boy’s father is an executive in the port.

The boy’s father is a big boss in the port.
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CEO = Chief Executive Officer 1) reHepanbHbIi anpekTop; 2) ronosa
npasiHHSA

Administrator «kepiBHUK HaMBULOI YNpaBniHCLKOI NaHKA Ha pPiBHI
reHepanbHOro AMpekTopa, npe3maeHTa, pekropa

e.g. BiH € kepiBHMKOM HWXHbLOI, CEPEeaHbOI/TONIOBHOI YM  HaMBULLOI
ynpaBniHCbKOI NaHKN?

Is he a department manager, an executive or the administrator?

e.g. executive manager

BUKOHaBYMI AMPEKTOpP (Hacnpaeai: 3acTynHUK reHepanbHOro AnpekTopa)
e.g. executive producer

BMKOHaBYMM npogtocep (HacnpasAi: 3aCTYNHUK reHeparnbHOro npoatocepa)

Administrator Executive
President Vice President
General Manager Executive Manager
Director General Director Executive
Chancellor Vice Chancellor
Rector Vice Rector

e.g. Director Executive for the Personnel

3aCTYMHUK reHeparnbHOro gupekropa 3 nepcoHany
e.g. Executive Manager for Production

3aCTYMHUK reHepanbHOro gMpekTopa 3 BUpobHMUTBa
e.g. Vice President for General Issues
BiLle-NPe3nAEHT i3 3aranbHUX NUTaHb

e.g. Vice President for the Research

NPOPEKTOP 3 HAYKOBO-A0CHIAHNLEKOT pO60TH

e.g. Vice Chancellor (Arts & Sciences)

NPOPEKTOP 3 HaB4amnbHO-NeaaroriyHoi poboTn

AKWwo He 3HaeTe HasBy nocagoBoi ocobu, Todi y po3aini ATTN nuwite to
whom it may concern: JOCMIBHO «TOMY, KOO Lie MOXe HEemnoKoIiTh / KOro Le
MOXe CTOCyBaTuUCA»; MpaBUIbHbIN Nepeknag «ToMy, XTO Mae Taki
NOBHOBaXXEHHSA» abo «3a MicLieM 3anuTaHHsS», SKWO Le A0BiaKa.

Concern 3aHEMNOKOEHICTb

To concern HEMNOKOITU

e.g. | am not concerned about that now.

MeHe ue 3apas He TypOye.

e.g. It doesn’t concern you.
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Lle Tebe He cTOCyETBLCS.

Task 4. Study the formats for dates, time and other features of a
business letter.

DM: Date of Mail gaTa BignpaBneHHsA

dopmart gatun

e.g. 16.10.20

OCT 16™, 2020

Micaui: JAN, FEB, MAR, APR, MAY, JUN, JUL, AUG, SEP, OCT, NOV,
DEC.

TM: Time of Mail yac BignpaBneHHsA
PopmaT yacy BignpaBrieHHA

e.g. 07:30 PM GMT (Greenwich Mean Time)
19:30 3a [puHBIYOM

e.g. 02:00 AM LT (Local Time)

ABi rOAWHN HOMI 32 MICLLEBMM YacoMm

RE: Regarding «tema nucrta»

TekcT AginoBoro nucrta

e.g. Dear Sirs,

LLlaHoBHI naHoBEe!

e.g. Please be advised that

PLSBADVD TT

Mpunmite o yearu, Lo

e.g. Please bear it in mind that

Haragyewmo, wo

e.g. Please asap (as soon as possible) send us
[MpoxaHHA TepMiHOBO HagicnaT Ham

e.g. Please advise us of the arrival date.

PLS ADV US OF THE ARR DATE

[MpoxaHHsA NOBIAOMUTM HAc NpPo AaTty npubyTTA.
e.g. You did not advise us of the delivery date.
U DID NOT ADV US OF THE DEL DATE

Bu He nosigoMmunnu Hac Npo gaTty nocTaBKu.
e.g. Please send us Your Curriculum Vitae.
PLS SEND US YR CV

Hapgiwnite Ham CBOE pestome.
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Advice 1) nopaga; 2) KoHcynbTauisi; 3) CMOBILLEHHS, MOBIAOMIMEHHS; 4)
aBi30. IMEHHUK He Mae MHOXMHW / Singularia Tantum.

e.g. rapHa nopaga

a good advice

€.g. KHUra KopuMCcHux rnopag

a book of good advice

e.g. barato nopag

much advice

e.g. ABi nopaau

two pieces of advice

Note of advice aBi3o

Legal advice opnanyHa KoHcynbTauiqa (nocnyra agsokara)

Legal advice office topnanyHa koHcynbTauis (cipma), topuanyHum Bigagin
To advise 1) koHCcynbTyBaTH; 2) NoBigOMNATH, cnoeiwasaTu /// of

e.g. [pocumo nosigoMmnTn ymosu npuabaHHsa Bawwoi npoaykui.

Please advise us of Your quotation.

Advisor KOHCynbTaHT

Advisory services = consulting services KOHCanTUHIOBi NOCNYrn
Advisory character pekomeHgauinHMn xapakrep

Legal advisor 1opngnyHnm KOHCYnNbTaHT

Task 5. Translate the following.

1. NMpocnmo NiaTBEpaUTUN OfEPXKaHHA onnaTu.

2. Mpocnmo HerarmHo NoBigoMUTK noapooduL.

3. AJosBoaumo o Baworo Bigoma, Lo My Tak U He ofepkanu onnary.

Theme 2
International commercial cooperation

Task 1. Read the following text and translate it. Use the vocabulary
below.

International cooperation in foreign trade starts with business offers, also
referred to as offers, and enquiries. An offer is a business letter where a
potential seller finds out about an opportunity of selling his products to
someone else who resides abroad. In his letter, the seller specifies his
quotation for the range of goods he produces and sells. As a rule, offers are
accompanied by enclosures containing the current catalogues and price-lists
as well as the seller's payment, delivery and discount policies. An enquiry is
a business letter where a potential buyer finds out about an opportunity of
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buying certain commodities from a certain seller residing in a foreign country.
As soon as the buyer receives the seller’s offer, he considers to what extent
it meets his needs and whether he is eligible for that offer. If he understands
that the offer suits him, the both prospective parties to a sales contract launch
their business correspondence, adjusting their cooperation on mutually
beneficial terms. The seller and the buyer start to stipulate the basic terms
of their prospective contract, such as payment, delivery, etc.

business letter
foreign trade
business offer

enquiry
seller
buyer
products
product

quotation
range of goods

enclosure

current catalogue
current price-list
payment policy

delivery policy
discount policy
purchase policy
sales policy
commodity

sales contract

business correspondence

to stipulate

terms of the contract

to specify

AinoBun NUCT

30BHILLUHA TOPriBMS

ohepTa, npono3unuis npo
CniBpobITHNLTBO

3asiBka Ha npuabaHHa npoaykuil
dipma-npogaseLb

dipma-nokyneLb

1) npoaykuisi; 2) Bupobu

1) BWpib; 2) npoaykT (He npoAyKT
XapyyBaHHS)

yMOBU NpuabaHHs npoaykuil
acopTMMeHT  ToBapiB /  ToBapHa
HOMEHKaTypa

aonatok (y channax gogartky)

Aito4Ynn /noToYHUN KaTanor

Ai04YNA /NOTOYHUN NPENCKYPaHT
cuctema npoBeAEHHSI Ta OTPUMaHHS
nrartexis

cuctema 34iNCHEHHS NOCTaBOoK

cucTema HafaHHS 3HUXOK

cucTtema 34iMCHEHHA 3akynieni

cuctema peanisadii rotoBol NPoAyKLUil
1) ToBap €K BiH €; 2) HaMeHyBaHHA
TOBapy

A0roBip / KOHTPAKT NpoAaxy-3akynisni
Ainose NUCTyBaHHSA

obrosoptoBaTu nig4ac NepemMoBmH
YMOBW KOHTPaKTy

BKa3yBaTu (B JOKYMEHTI)

TopriBns

13



Trade 1) TopriBNA SIK MakpOeKOHOMIYHE MOHATTS; 2) pemecno, npodecis,
uexoBe 06’egHaHHSA (y cepeaHboBiYHMX AHMIT Ta PpaHuii)
Sales 1) Topriens uumocsb ///unm? of; 2) 36yT, peanisauiq; 3) npogax, obcar
npoaaxy; 4) 3HWXKN, po3npogax

Commerce TopriBns, Komepuis

Chamber of commerce Toproso-npomucriosa nanara
Commercial adj. Toprosuin, KOMepLinHNI

€.g. BHYTPILWHA TOpriBns

home trade

€.g. 30BHILLHSA TOpriBns

foreign trade

e.g. Toprose canbio

trade balance

e.g. TOpriBns NpoAyKkTamu xapyyBaHHS

sales of foods

€.g. MOPCbKil TopriBenbHUM nopT

commercial seaport

€.g. TopriBesibHi 3B’A3KW

trade relations

e.g. TOProBum TEXHIKYM

college of commerce / business school

e.g. Topriens THOTIOHOBMMU BUpobamu

sales of tobacco

e.g. TopriBenbHe embapro

trade embargo

e.g. Bigain 30yTy / BigAain peanisauii rotoBol npoayKuil
Sales Department

e.g. Mapae obcar npogaxy.

The sales are dropping.

e.g. ToproBa To4ka / TopriBenbHUN 00’ eKT

sales outlet

To sell (sold) npogaBaTu

To buy (bought) kynysaTu

To purchase 3akynatu

Purchase 3akyniBng

On sale y npogaxy

For sale Ha npogax, «[1pogato»

To put something for sale Buctasnsat Ha npogax
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e.g. Y HOBOMy cynepmapKeTi NpogaeTbCs BCE.
The new supermarket sells everything.

e.g. Bce npogaetbca y HoBoMy cynepmMapkerTi.
Everything is on sale in the new supermarket.
e.g. € y npogaxy Mopo3unBo.

There is ice-cream on sale.

e.g. KBuTku npoaatnTbCsa Ha KOXHIN po3i.
Tickets are on sale at every corner.

e.g. YCi KBUTKMN po3npoaHi.

All the tickets are sold out.

Trader Tpengep, BENMNKUA ONTOBUN NOCTaYvaribHUK

To trade vi Toprysatu /// 4yum? in

Trade union npodcninka

Trade union leader rosioBa npodgkomy, npodoopr, NpodCcnifikoBun nigep
e.g. BoHu ToprytoTb 36poeto.

They trade in weapons.

Commercial peknama (peknamHuini MaTtepian, peknamHUM MNPOCNEKT,
peKknamMHUn POSINK)

To advertise peknamyBaTu

Advertisement peknama (sk sBuLe abo Ak ax)
Advertising peknama (sik sBuLLe abo sk dax)
Advertising agent peknamHuk

Ads orosnoLueHHs

Want ads «Po6oTta»

e.g. [o TeneBi3opy TiNbKK peknama.

There are only commercials on TV.

e.g. Peknama TioTioHOBUX BMPOGiB 3a00pOHEHA.
Advertisement of tobacco smoking is banned.

Wholesaling ontoBa TopriBng

Retailing po3gpibHa Topriens

To sell/lbuy wholesale npogasaTtu/kynysaTtn onTom

To sell/buy in retail npogasaTtu/kynysatn y po3apid

Wholesaler onToBuKK; KOMEPCaHT, AKMA 3aMaETbLCA OMNTOBOK TOPriBNELD;
ONTOBWUM MarasuH; oNnToBUK cknap

Retailer komepcaHT, sikui 3anmMaeTbcsa po3apibHO TopriBneto; opraHisadis
po3apibHoi Toprieni (Mara3uH, cynepmapkeT); ipma, gka Toprye y po3apio
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Merchant 1) 3acTtapine: kyneupb, Kpamap; 2) KOMEPCaHT, SKUA 3aNMaETbCs
po3gpibHOK  TopriBnew; opradisaudisa po3gpibHoi  Toprieni  (MarasuH,
cynepmapkeT); hipma, sika Toprye y po3apid

e.g. BoHn 6epyTb xni6 Ha nekapHi onToM nif, peanisauito y po3apio Ha
CBOIX TOpriBesiIbHUX 06’EKTaXx.

They buy bread wholesale from the bakery to sell it in retail at their sales
outlets.

e.g. Yci HanbinbLi B MiCTi opraHisauii po3apioHoi TopriBni po3TalloBaHi
Yy LbOMY PanoHi.

All the city’s biggest merchants are clustered in this neighborhood.

ToBap(n)
Commodity/commodities 1) ToBap 3a CyTHICTI0; 2) HaMeHyBaHHS ToBapy
Commodity exchange ToBapo-cnpoBuHHa bip>xa
Exchange o6miH
Stock exchange cdoHaoBa Gipxa
Goods 1) ToBap Sk npeaMeT KOHTPaKTIB Ta NEPEMOBWH; 2) TOBap ONTOM
Merchandise ToBap y po3api6
Merchandiser ToBapo3HaBeLb
Merchandising ToBapo3HaBCTBO
Ware ToBap Ha cknagi
Hardware 1) no6yTtoBi MmeTanesi Bupobu; 2) anapaTtHa YaCcTuUHa Komn'totepa
Software nporpamHe 3abe3nedeHHs1, KOMM'IOTEPHA Nporpama
Malware wkignmuea Komm’toTepHa nporpama
Mal- natnHcbkmin npedikc, KM 03HaYae HernpaBuIibHe (PYyHKLIOHYBaHHS
e.g. malfunction
HEeCnpaBHICTb, HeE3NaroaxeHa poboTta MexaHi3miB
Warehouse cknag
Warehousing ckrnagyBaHHS
Vendor 1) 3acTapine: NOTOYHUK; 2) KOMEPCAHT, KU TOPrye Yepes3 Mepexy
aBToMaris/6aHkomartiB/TepmiHanie; 3) hipma, sika Toprye 4epes Mepexy
aBToMariB/6aHkomarTiB/TepmiHanis
Vending machine aBsTomat/6aHkomat/TepmiHarn
NMpopaBeub/nokyneub
Sales person npogaseub: peanizaTtop
Shop assistant npogaseLb-KOHCYNbTaHT
Customer nokyneup, KMiEHT (Y KpaMHuL)
Client «knieHT, 3 skMM npaulolOTb HAMBIQYanbHO: KNieHT 6aHKky abo
nepykapHi abo Takci

16



Seller npogaseLb: CTOPOHA KOHTPaKTY, (hipma-npogaseLb
Buyer nokyneub: CTOpOHa KOHTPaKTy, doipMa-rnokyneLb

Task 2. Translate the following.

1. Lli nikn npogaroTbes y Oyab-akin anTeui.

2. ®ipma 3akynuna HoBe obnagHaHHS.

3. Topriens M’'dcom Ta pnboto y LiIbOMy MICTi 3abOpOHeEHa.

4. Lla opraHisauisi € onToBUM CKNagoM Yn BOHWU TOPryoTb Yy po3apio?

5. BoHM nnaHyoTb OyAiBHMUTBO ABOX TOPriBeNbHUX NaBifibWOHIB/0G’EKTIB.
6. MoTpibeH npoaaseLpb. is wanted

7. Togi MNokyneub Moxe BaaTuca oo posainy «lWrpadoHi caHkuii». To resort
to the Penalty Clause

8. MNokyneub 3aBXan Mae paduito.

9. lNpogaseub npurmae Tosap.

10. Lle He npopaeTbeA.

11. BaHK BCe O1HO BUCTaBUTb KBApTUPY Ha NpoLax.

12. Tenep gecsaTb XBUITNH peKnamMu.

13. BOHM CMOKOHBIKY TOprysasnun XyTpoM Ta 3epHOM.

Task 3. Study the following.

To refer vi 1) nocunatuca /// Ha wWo? to; 2) BigHOCUTKM WOCH A0 Knacy 4Yorocb
3a cxemoto: to refer to something as a something

e.g. barato monoanx BYeHMX NOCKUNaKTbCA Ha MOro CTaTTi.

Many researchers refer to his articles.

e.g. Ha roro ctatTi nocmnatoTbCca 6arato Monognx BYEHMX.

His articles are referred to by many researchers.

e.g. PaHiwe renapga sBigHocunn po cobak.

The cheetah was previously referred to as a dog.

e.g. MatemaTuka BigHOCUTBLCSA A0 TOYHUX HaYK.

Mathematics is referred to as an exact science.

e.g. Pipma, sika Hapani nmeHyeTbcesA lNMpopaBeub, Ta ipma, sSika Hapani
nMeHyeTbcA MNMokyneub, yknanu uen KoHTpakT npo Take.

The firm hereinafter referred to as the Seller and the firm hereinafter
referred to as the Buyer have concluded the present Contract on the
following.

Reference nocunaHHsa, BUHOCKA, OOBiOKa

With reference to 1) BignosigHo 0o; 2) 3anexHo Big,

Personality reference xapakrtepucrtuka (Ha cniBpobiTHMKA)

Reference book goBigHuk
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Reference literature gosigHvnkoBa nitepatypa
Reference section of a library 6ibniorpadiuHui Bigain 6ibnioteku

Task 4. Translate the following.

1. PaHiwe lNnyToH BigHOCKMNK OO NnaHeT.

2. Usa «kpaiHa HasumBaeTbca HigepnaHan, dKa TakoX WMEHYETbLCS
["lonnanaieto.

3. MNeHcia npu3HavYaeTbCA 3anexHo Bifg CTaxy (service).

Task 5. Study the following.

To inquire vt 1) BHMKaTK; 2) poscnigysatu
Inquiry 1) 3anuT; 2) po3cnigyBaHHSA

To make inquiries gisHaBaTuCS

Inquiry desk gosigkoBa cnyxba

Enquiry 3asiBka Ha npuabaHHsa npoaykuil
He nnytatu!

Application 3asBka Ha y4yacTb

Task 6. Translate the following.

1. Mu gisHanucsa npo uto dipmy.

2.Y cBoi 3asaBUi Ha npuabaHHA NPOAYKLUIT 3a3HaYTE KifbKiCTb HAMMEHYBaHb,
Ky Bu 6axaeTte npnabatu.

3. Bam HeobxigHO BYacHO nofaTu 3asiBKY Ha ydacTb Yy KOHepeHLil.

Task 7. Study the following.

To quote vt uutysaTtu

Quote kBOTa

Quotation 1) uutata; 2) ymosu npnadaHHa NPoAYKLUil

e.g. Y CBOEMY INnUCTIi BOHM 3a3Ha4vyadTb YMOBM nNpuAaGaHHA IXHbLOI
npoAaykuii.

In their letter they quote for their products.

Range 1) cnekTp; 2) konbopoBa ramma; 3) gianasoH; 4) amnnityga; 5)
acopTumeHT; 6) (ripcbkuin) macus; 7) pogoBuLLe, Noknag; 8) paaiyc aii, 3oHa
BpaXKeHHS

To range vi Bigpi3HATMCA 3a SKOKOCb O3HaKot /// in

e.g. a wide range of products

LUMPOKMA acCOPTUMEHT NPOAYKLiT /6araTta ToBapHa HOMeEHKNaTypa

e.g. a wide range of goods
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LLUIMPOKUIMA aCOPTUMEHT TOBapiB

e.g. a wide range of services

LLIMPOKUI CNEKTP nocnyr

e.g. temperature range

amnnitTyaga Temnepartyp/TeMmnepaTypHUn pPeXnm

e.g. frequency range

AianasoH YyacToT

e.g. range of color

KonbopoBa ramma

e.g. mountain range

ripCbKnUn macus

e.g. medium-range missile

pakeTa cepeaHbOl AarbHOCTI

e.g. long-range navigation

AanbHE nraBaHHSA

e.g. ['oTeni Bigpi3HAIOTLCA 3a CTyrneHeM KOMJOPTHOCTI MPOXXMBAHHSA.
Hotels range in comfort.

Ranging BM3HayeHHA BigCTaHi 40 NO3MUIN CYNPOTMBHUKA 3a O0OMOMOIOH
pagionokau,il

Radio Detection and Ranging /// RADAR pagionokauisi

Task 8. Translate the following.

1. ®ipma Hagae CBOIM KIlieHTaM LLUMPOKUIN CNEKTP MOCIyr.

2. BoHn matoTb 6araTty ToBapHy HOMEHKNATypy.

3. HoyTbyku Bigpi3HAOTHCA 3a LiHO Ta BUPOOHMKOM.

4. lpocMmMo B HAaCTynHOMY JIMCTi 3asHaunTn ymoBu npuabaHHa Baiwuol

npoAayKuil.

Task 9. Study the following.

HDopaTtok

Enclosure popatok / BknageHHs (y dhamnax pgogatky abo y surnsagi
CYNpPOBOLKYBasibHOro AOKYMEHTa 4O OCHOBHOMO JOKYMEHTY)

To enclose vt fogaBatun / Bknagatn (y dannax gogatky abo y surngagi
CynpoOBOOXYBaNbHOr0 AOKYMEHTa OO OCHOBHOMO AOKYMEHTY) /// oo 4oro?
With

e.g. Hawi ymoBu npnabaHHs gopaemo.

Our quotation is herewith enclosed.

e.g. 1o uboro nucTa aoAaadi Hawi yMoBu NpuabaHHs.

We herewith enclose our quotation.
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Appendix (MHOXMHa appendices) 0oaaTOK 40 KOMEPLUINHOIO AOroBopy
Addendum (MHOXnHa addenda) gogaTok 4o AMNNOMaTUYHOro 4OroBopy
Annex gogatok 4o komepuiHoro abo 4o AMnnomMaTUyHOro 4OoroBopy
Supplement gogaTok y BUrnsgi cynpoBoaKyBasnbHOI iHpopmaLii

e.g. diploma supplement

Ao4aTok 4O AMMNoMy 3 OuiHKamMu

Eligible adj. 1) Takun, Wo HanexuTb OO KaTeropii TMX, XT0 Mae Npaso Ha
LLIOCb; 2) NnaTocnpoMOoXHun /// 'y pamkax 4yoro? For

e.g. He Bci cTyaeHTn maloTb NpaBO Ha CTUMNEHAI0.

Not all students are eligible for student grants.

e.g. KpegntHo-ekcnepTHUIA BigA4iN nepesipaTMME, YM € NNaToCIPOMOXHUM
NOTEHLIMHNIA NMO3NYarnbHUK Y paMKax KpeauTy, Ha SKUW BiH NpeTeHayeE.

The credit expertise department will be finding out whether the potential
borrower is eligible for the loan he has applied for.

Benefit Burona

To benefit vi orpumysatu Burogy /// 3 4oro from
Beneficial adj. surigHnn

Mutually beneficial BzaemosurigHumn

Beneficiary ogepxyBay rpoLioBmx KoLTiB

Sender BignpaBHWK NOLWTU/NOCUNK/TPOLLIOBUX KOLUTIB
Consigner BignpaBHWK BaHTaxy, BaHTaXX0BigNpPaBHUK
Addressee ogepxysay nowTn/NocUIIku

Beneficiary ogepxyBay rpowwioBmx KoLwTiB
Consignee ofiepxXyBay BaHTaxy, BaHTaXXoo4ep>KyBad

Task 10. Translate the following.

1. [litoyi kKaTanor Ta NnpenckypaHT JoaaemMo.

2. [1o uboro nucTa goaaHi gitodi Katanor Ta NpPencKypaHT.
3. MNpautotodi NneHcioHepyn He MatoTb NpaBa Ha cybcuaito.

Task 11. Match the columns. Study the vocabulary below.
1. Big koro: MNAT «Metanyprivnium | A. We also herewith enclose our

KomMbGiHaT iMeHi Inniva» revised catalogue and current
Kyou: Ttomy, koro 3auikaButb ugd | pricelist. Attached to this letter are
iHbopmauig our payment, shipment and discount

Komy: TOMYy, KOro 3auikaButb U4 | policies as well as our quotation for
iHbopmauig particular units of the catalogue. We
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Tewma:
CniBpOBITHNLTBO
[arta signpaBneHHs: 5 kBiTHA 2009

nponosuLis npo

POKy
Yac BignpaeBneHHs: 16:45 3a
['pyHBIYOM

LLlaHoBHI naHoBe!

do hope that You will be pleasantly
surprised that the operational
characteristics and the quality of our
rolled metal comply with the highest
international standards. You will
also be pleasantly surprised that for
a number of items we charge a lower
price than our major competitors do.

2. Bxe npotarom 15 pokiB MU €

OOHUM i3 npoBigHMX CYyOD’eKTiB
NiANPUEMHMLUBLKOI  OiSINbHOCTI  Ha
PUHKY MeTanonpokary. Mwu

€KCNOPTYEMO BJIAaCHY NpoayKuito 4o
Garatbox KpaiH CxigHoi €Bponu Ta
MNiBoeHHO-CxigHOT  Ag3il. Hawa
ToBapHa HOMEHKIaTypa Mae
BENMKMA nonut y 6Binbw Hixx 10
KpalHax BULLE3a3HAYEHUX PETIOHIB.
Cepef Hawmx NOCTIMHUX NOKYUIB €
HaMaBTOPUTETHILWI KOMMaHIii  yCix
dopm BnacHocti. Y  dhannax
AoaaTky BU 3HangeTte nepenik umx
KOMMaHin, a TakoX  TUNOBUK
KOHTPaKT, €KMW MU  3a3Bu4au
NPOMOHYEMO HaLINUM MNOTEHUINHUM
AinoBMM napTHepam.

B. We are always ready to answer
any questions and to provide more
detailed information about our
quotation.

3. Mn Takox pgomaemMo A0 LbOro
nucTa CBIN OHOBMNEHUW KaTanor Ta
Aio4nin npenckypaHT. Y gogatky oo
LbOro fnucTa € Hawa cuctema
30iNCHEHHS nnaTexis,
BiABaHTaXXEHHA Ta HaJaHHS 3HMXKOK,
a TakoXX Hawi ymoBu npuadaHHA
OKpeMmnx rpyn TOBapiB 3a
katanorom. [lyxe cnogiBaemocs,
Lo BM OyaeTe NpUEMHO 34MBOBaHI
TUM, Lo ekcnnyaTauivHi
XapaKTePUCTUKN Ta SKICTb HALLOro

C. Should You have a query, please
do not hesitate to contact us on the
e-mail box or by the phone numbers
mentioned below.
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MeTasrionpokaTy BigNOBIAaTb
HaNBULLNM MDDKHapOAHUM
cTaHgapTam. Bu 0Oygete Takox
NMPUEMHO 3OMBOBaHI TUM, WO 3a
HWU3KY HaWMeHyBaHb MW MPOCUMO
MEHLIY UiHY, HDK Hawi OCHOBHI

KOHKYPEHTMW.

4. AKWO y BacC BUHUKHYTb SKiCb

3annTaHHsA, Bigpasy X 3 Hamu
3B’AXKITbCA 3a €NEeKTPOHHO0
CKpUHBbKOKO  abo  3a  HWXYe

BKa3aHNMU Teﬂe(*)OHaMVI.

D. From: the lllyich Iron & Steel
Works Plc.

To: to whom it may concern

ATTN: to whom it may concern

RE: business offer

DM: April 5™, 2009

TM: 04:45 PM GMT

Dear Sirs,

5. Mu 3aBXgu roTtosi BigMoBICTU HaA

Oyaob-aKi  3anuTaHHA Ta HagaTtu
OinbLy aetanbHy IHdpopMmaLito
CTOCOBHO YMOB NpuabaHHs Hallol
npoayKuil.

E. Looking forward to hearing from
You as well as to Your enquiries and
orders.

Best regards

6. 3 HeTepniHHAM 4YeKkaeMo Bif Bac
HOBMH, a TAKOX Ha Balli 3asABKM Ta
3aMOBIEHHS. Xal WacTuThb!

F. Already for 15 years we have
been one of the leading business
operators on the market of rolled
metal. We export our products to
many countries of Eastern Europe
and Southeast Asia. Our range of
goods enjoys a popular demand in
more than 10 countries of the
aforementioned regions. Among our
permanent buyers are most-reputed
companies of all the forms of
ownership. In the detached files You
will find the register of those
companies as well as the sample
contract we normally offer our
potential business partners.

Vocabulary
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business operator / business entity

cy6’eKT NianpPUEMHNLLKOT OisiNbHOCTI

market entity

Ccy6’eKT PUHKOBOI/KOMEPLINHOT AisiNbHOCTI

rolled metal MeTarnonpokaTr
to enjoy a popular demand MaTu BESIMKNA MONnUT
the aforementioned BULLLE3a3HAYEHNN

permanent buyer

NOCTIMHMI NOKyNeub

forms of ownership

dopMu BracHOCTI

attached files

dhannu gogaTky

sample contract

TUNOBUN KOHTPaKT

revised catalogue

OHOBEHUN KaTanor

units of the catalogue

OKpeMi rpynn ToBapiB 3a KaTtanorom

shipment

BiABaHTa)XXeHHSA

operational characteristics

eKcnnyarauiHi XxapakTepuCTUKn

to charge a price

MNPOCUTU LiiHY

major competitors

OCHOBHi KOHKYPEHTU

items

HaMeHyBaHHS

Export ogHa ekcrniopTHa onepauis
Exports ekcnopt, obcar ekcnopTty
Import ogHa iMnopTHa onepadis

Imports imnopT, obecar imnopTty

€.g. CniBBigHOLLIEHHA eKCMOPTHO-IMNOPTHMX onepauin
interrelation of exports and imports

To export excnoptysaTtu
To import imnopTtyBaTtn
Exporter ekcnoptep
Importer imnoptep

Country of export kpaiHa NpogaBus
Country of import kpaiHa Nokynug

To produce B1upo6naTu

Product 1) Bupi6; 2) npoaykT (He NpoayKT XxapyyBaHHS)

Products 1) npoaykuisi; 2) Bupobu; 3) npoayktu (He NPoayKTU XapyyBaHHS)

Production Bnpo6H1uTBO

Demand and supply nonut Ta nponoauuis
To supply the (market) demand 3ag40BONBHATA (PUHKOBUIA) NONUT
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e.g. AKWwo € nonut Ha NeBHUM TOBap, 3aBXAW 3HANOETbLCHA TOW, XTO LEW
NonuT 3a40BOSNbHUTD.

If there is a market demand on a certain goods, there is always someone to
supply this demand.

Permanent buyer nocTinHMin nokyneupb, NOCTIMHUIA 3aMOBHUK (dpipma)
Frequent visitor nocTivHuin nokyneub (KpaMHULS, CanoH Kpacu), 3aBCiaHUK
(LLMHOK)

To repute oneself 3apekomeHayBaTu cebe
Reputation penyTauis, aBToputer
Well-reputed aBTOpnTETHUI

Most reputed HanaBToOpUTETHILLNI

BnacHicTtb, ManHoO

Owner BnacHuK

Proprietor BnacHuk

Ownership 1) BnacHiCTb, MaMHO (SIK MaKpPOEKOHOMIYHE MOHATTA); 2)
BI1ACHiCTb, ManHo (dipMn, KOMNaHil, 3aBoay)

Property 1) BnacHicTb, MalHO (4MSCb BRACHICTb, YMECHL MaKMHO); 2)
BJ1IACTUBICTb

Sole adj. ogHOOCIGHWN

e.g. sole parent

MaTu-o4MHaYKa

Public adj. 1) rpomagcekun; 2) goctynHum ycim; 3) nybniyHmim
e.g. public school

Micbka (abo cinbcbka) wkona (TobTo JOCTynHa ycim)

e.g. public place

rpomagcbke micue

e.g. public garden

ckBep (TOBTO AOCTYNHUN YCiM)

e.g. public law

nyoniyHe npaBo

e.g. public street

O[lHa 3 rONOBHUX MICbKMX aBTOMaricTpanen/ronoBHUX BynnUb
e.g. public park

napK KynbTypu Ta BiANO4YMHKY

e.g. public hospital
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MiCbKa nikapH4

e.g. public library

Micbka 6ibnioTeka

e.g. public hall

nanaw KyrnbTypu

e.g. public lyceum

MICbKUI niuewn

e.g. public toilet

rpomMagcbkuu Tyanet

e.g. public geyser

MiCbKU OOHTaH

e.g. public speech

ny6niyHnM BUCTYN

Public ownership aepxaBHa BnacHiCTb, rpomMajcbka BRacHIiCTb (5K
MaKpPOEKOHOMIYHE MOHATTSA)

Private property npvBatHa BnacHicTb (YMeCb ManHoO)

Sole proprietorship ogHoocibHe rocnogapcTBo; hipma, sika HanexuTb
ogHomy BnacHukosi (M1, ®OIM)

Sole owner BnacHuk-ogHoocioHukK, POI1

Sole proprietor BnacHnk-ogHooCibHMK, OOIT

Personal belongings nprvBatHe manHo (0COOUCTI peui)

e.g. Take Benuke NignpnmeMcTBO HE MOXXEe HanexaTu npuBaTHUM ocobam.
Take nignpnemcTBo Moxe ByTu TiNbkn 06’€KTOM AepKaBHOI BFTACHOCTI.
Such a big business cannot be privately owned. Such a business can be
only publicly owned.

e.g. Take Benuvke NiagNpUEMCTBO HE MOXE HanexaTun ogHOMY BITaCHUKOBI.
Such a big business cannot be solely owned.

e.g. Kanitaniam rpyHTyeTbC Ha npuUBaTHIA BrAacHOCTi Ha 3acobu
BUPOBHMLUTBA.

Capitalism is based on private ownership on production means.

e.g. [Npoxia 3abopoHEHO: NpUBaTHa BNACHICTb.

No trespassing here: private property.

e.g. bepexiTb BnacHe manHo.

Take care of your property.

e.g. ManHo komnaHii nogineHe Ha nai.

The company’s ownership is divided into shares.

Liable adj. 1) Takvui, wo nignarae /// yomy? to; 2) Takuu, WO Hece PUANYHY
Ta/abo matepianbHy BignosiganbHicTb /// 3a wo? for
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e.g. KoHTpabaHaHuin ToBap nignarae BUNMYyYEHHIO.

Smuggled goods are liable to withdrawal.

e.g. [pogaeeub Hece LOpUANYHY Ta/abo MmaTepianbHy BignoBiganbHICTb
3a gosipeHun nomy ToBap The sales person is liable for the merchandise
entrusted to him/her.

Liability topnanyHa Ta/abo maTepianbHa BignosiganbHICTb

Liabilities 1) 3060B’si3aHHSA (CMiB3aCHOBHUWKIB, NapTHEpPIB); 2) OCHOBHI
doHaKn, nacue, HepyxoMe ManHO

Assets 006iroBi KoOLWTKN, aKTMBU, PyXOoMe ManHO

Assets and liabilities ocHoBHi hoHan Ta 06iroBi KOWTM pa3omM, akTUB Ta
nacme, pyxome Ta Hepyxome mMaunHo, banaHc KoMmnaHii

Foreign assets aByapu

National assets HauioHanbHe HagbaHHA

Register nepenik, cnucok, peectp, perictp, BiAOMICTb
Item 1) nyHKT cnncky/nepeniky; 2) HanMeHyBaHHSA
e.g. Y nepeniky BiCiM NyHKTIB/No3nyin/HanmeHyBaHb.
There are eight items on the register.

Sample 3pa3ok, npubnn3HMN/TMNoBUI/CTaHaapTHUN BapiaHT

e.g. sample application

3pas30K 3anoBHEHHS 3as1BU/ 3as1BKU

e.g. sample products

3pasku rotoBol NpoayKLil

e.g. sample test

TMNOBa KOHTPONbHa poboTa/npnbnnsHui BapiaHT TECTOBUX 3aBAaHb
e.g. sample contract

TUMNOBWUN KOHTPAKT

Shipment BiaBaHTa)XeHHS

Dispatch Bignpaska

To ship BigBaHTaxyBaTtu

To dispatch BignpasnaTtu

Shipper 1) cyaHoBnacHuK; 2) BignpaBHUK BaHTaXy, BAHTaXKOBiANPaBHUK; 3)
CyAHOXigHa KoMnaHis, naponnascTBO

Consigner BaHTaxoBignpaBHWK

Ship-owner cygHOBIacHUK

Shipping company cygHoxigHa koMnaHid, naponnaBcTBO

Port of shipment nopT BiaBaHTaXXeHHSA
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Port of discharge nopt po3BaHTaeHHs

e.g. BinBaHTaXXeHHs TOBapy 3AiNCHIOETLCA 3a rpadikoM BigBaHTaXXEHHS.
The goods are to be shipped in conformity with the shipment schedule.
e.g. TpaHcnopTyBaHHA BaHTaXy 3 TMOPTY BiABaAHTaXEHHS Yy nopT
PO3BaHTaXXEHHA 3AINCHIOETLCS ...

The cargo is to be carried from the port of shipment to the port of
discharge...

To meet the (market) demand 3ag0BONBHATY (PUHKOBKIA) NONUT
To supply the (market) demand 3ago0BONBHATU (PUHKOBKIA) NONUT
To meet hopes BunpasgoByBaTu CroAiBaHHs

To meet needs BianosigatTn notpebam/ 3a40BONbHATM NOTPEOU
To meet expectations BunpaBgoByBaTN OYiKyBaHHS

To meet requirements Bignosigatn Bumoram

To meet dates BkragaTucsa y CTpoku

To meet terms B1MKOHyBaTV yMOBMU

To comply vi BignosigaTu /// Yomy with

To comply with standards Bignosigatu ctaHgapTam/Hopmam/HopMaTMBam
To comply with requirements Bignosigat Bumoram
To comply with claims 3ag0BONbLHATM NpeTeHsil
Compliance BignoBigHiCTb

Accordance BignoBigHiCTb

Conformity signosigHicTb

In compliance with BignosigHo oo

In accordance with BignosigHo Ao

According to BignosigHo o

In conformity with BignosigHo go

With reference to BignosigHo oo

Under BignosigHo oo

e.g. 3a rpacikomM BiBaHTaXXEHHS

in compliance with the shipment schedule

in accordance with the shipment schedule
according to the shipment schedule

in conformity with the shipment schedule

with reference to the shipment schedule

under the shipment schedule

(Un)compliable adj. (He)aopeyHui (Npo npeTeHsii)
Compliable claim gopeyHa npeTeHsis
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Uncompliable claim = claim non-compliance HegopeyHa npeTeHsis

To compete 3maraTuca, KOHKypyBaTu

Competition amaraHHsi, KOHKypeHUiq
(Un)competitive (He)KOHKYPEHTOCMPOMOXHUM
(Un)competitiveness (He)KOHKYPEHTOCNPOMOXHICTb
Competitor KOHKypeHT

Charge 1) abcTpakTHUI Tarap y BUrNaai
OOPYYEHHS/BIANOBIAANBHOCTI/3BUHYBaYEeHb/Ail0uMX PO3LIHOK, Tapudis
Charge 2) enektpnyHuin 3apsig

To charge vt 1) «TPY3NTU»
OOPYYEHHAMW/BIANOBIAANBHICTIO/3BUHYBAYEHHAMW/QIOYMMM  PO3LiHKaMWU,
Tapudamu; 2) 3apagpkaTtn enekTpudHmum ctpymom /// with

In charge 1) BignosigansHuin; 2) Takni, wo o4vostoe /// of

On the charge of 3a 3BuHyBa4yeHHAM y

In somebody’s charge/in the charge of somebody nig uuoch
BiOonNoBiganbHICTb

To charge a price npocutn LiHy, Npu3Ha4daTn Tapmun/posuiHkm

Charging device/charger 3apsagHuin npucTpin

To recharge 3apsmpkaTtv (ENeKTpu4yHUM CTPYMOM)

Discharge 1) ckngaHHAa (BoAW, narnbHOro); 2) BUBAHTAXEHHS,
PO3BaHTaXXEeHH4

To discharge 1) a3giicHOBaTM CcKugaHHA (BOAW, nNanbHOro); 2)
BMBaAHTaXyBaTu

Port of discharge nopt po3BaHTaXeHHs

e.g. Since tomorrow he is in charge of our department.

Big 3aBTpa BiH 04OMKO€E Hall Biaain.

e.g. The monitor is in charge of the register.

Crapocra BignoBigae 3a xypHar.

e.g. | am in charge of all the keys and of the fire alarm.

Ha MeHi BCi kntoumn Ta noxexxXHa curHani3auis.

e.g. All the keys and the fire alarm are in my charge.

Yci KNouYM Ta NOoXeXHa curHanisauis 3HaxoasiTbCA nig  MOEK0
BianoBiganbHiCTIO.

e.g. He was arrested on the charge of murder.

Woro 6yno 3aapeluToBaHO 3a 3BUHYBa4Y€HHSAM y BOUBCTBI.

e.g. The judge compounded the charge.

Cypaa poaas HOBI MYHKTUM 4O 3BUHYBAY€HHS.
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e.g. officer-in-charge

BigNoBiAanbHUN BUKOHABELb

e.g. What is the charge per night?

Aka BapTicTb NPOXUBaHHA Ha JOOY?

e.g. They will charge half less for this work.

BoHu 3a uto poboTy BisabMyTb BABIYi JeLLeBLUE.

e.g. The charges have doubled over the last two years.

Po3LiHKM 3a OCTaHHI ABa POKM 3pOCSv BABIM.

e.g. Do not recharge.

He ctaBTe ctapy 6aTapeiky 4o HOBOI.

e.g. My telephone is being recharged.

Min TenedoH cTOITb Ha 3apaAauUi / 3apAaKaETbCS.

e.g. The full line on the charge indicator does not mean overcharge.
CyuinbHa cMyra Ha iHgukaTopi 3apsaKu He O3Ha4ae, Lo BXe 3apsaanBcs.
e.g. The pilot had to discharge fuel.

[linoTy foBenocs 3aAiMCHATU CKUAAHHA NanbHOro.

e.g. water discharge system

BOJOBUNYCK /cucTemMa 3nmBy BOAN

e.g. Do not hesitate to contact us.
HeranHo 3 HaMn 3B’SXKUTbLCS.
To hesitate 3BonikaTtu, TArHyT™! Yac

To look forward 3 HeTepniHHAM yekaTu /// to
e.g. 3 HeTepniHHAM YeKaeMo BiJ BaC HOBUH.
Looking forward to hearing from You.
Looking forward to Your reply.

Looking forward.

Task 12. Translate the following.

LLledb ckopo noige Ta, HANeBHO, 3anNULWKMTbL KOMMaHio Ha cBoro bpara.
Lle Bce nig Bawwy BignosiganbHIiCTb.

XTO TyT ronoBHWNIA?

Bxe npoTtarom 6aratboX poKiB BiH OYOSIOE HaLU Biaain.

Y Bac y KOHTOPI HIXTO Hi 3a L0 He Bignosigac.

Ckinbkun BiH 6epe 3a roanHy?

Po3uiHkn He 3MiHIOBanmcsa 3 MUHYIIOro pokKy.

Mwn maemo npusHaumTu (to appoint) BignosigansHOro.

Ha Hin yca 3BiTHICTb (reporting).

© oo NOOhWN=
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10. PoboTa (paper) He Bignosigae sumoram 0o ocopmreHHs (layout). (2)
11. B1 He BUKOHY€ETE YMOBU O0OroBOpY.

12. Buntbca yknagatmncs B CTPOKM.

13. Hawa npoaykuis Bignosigae BciMm aepxasHuM (national standards) Ta
MiKHapo4HUM cTaHdapTam. (2)

14. BigBaHTa)xeHHA ToBapy 34INCHIOETLCS ABOMA NapTigMM.

15. CygHO NOKMHYMO MOPT BigBaHTaXeHHs Ta B34A5no Kypc Ha (to hold a
course for) nopT po3BaHTa)XEHHH.

16. € aepxaBHi BULLW, ane € N NpuBaTHI.

17. Lle nignpnemMmcTBo He € 06’eKTOM AepXkaBHOI BNacHOCTI. BOHO HanexuTb
npUBaTHUM BacHUKaM.

18. He y BCix 6apiB Ta pecTopaHis rocnogapamu € apioHi nignpnemui/dOru.

Task 13. Match the columns. Study the vocabulary below.

1. Big: Dubai Iron Traders Co. Inc.
Kyau: MAT «MeTtanypriiHmi kombiHaT
iIMeHi Inniya»

Komy: TOMy, KOro 3auikaBuUTb US
IHpopmauis
Tema: npono3unuisi npo

cniBpobiTHMLUTBO Big 6 kBiTHA 2009 poky
Hata BignpasneHHa: 23 ksiTHa 2009
POKY

Yac signpasneHHs: 09:30 3a micueBum
Yyacom

LLlaHoBHI naHoBE!

A. As per our prospective order,
we are interested in purchasing
ltems 171.09 and 171.11 under
Your quotation. Your prices are
very competitive, which provides
an incentive for to purchase
three batches under Your
quotation. We have a query
here. Given that we intend to
purchase more than one batch,
we would really appreciate if You
could possibly consider granting
us a discount either off the total
amount of the consignment or off
the amount of the batches inside
the consignment.

2. [lpocMMO NpUUHATKN A0 yBarn Te, WO
MW peTesibHO BUBYMNU Bawy
Npono3uLito NPo cniBpobITHULTBO Big 6
KBITHS, a Takox dhannu Jgoaatky.
[MpocnMO TakoX NPUUHATW A0 yBaru Te,
O MU BXe 3B’A3anuca 3 baratbma 3
UMX KOMMaHin, Npo sKi BU nuLIETE.

B. One more question is about
the payment policy. You charge
50 per cent to be prepaid as a
lump sum and the other 50 per
cent to be paid in installments.
We would like to propose all the
100 per cent being paid in equal
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CnpaBa y ToMy, WO AeKifibka 3 HUX €
TakoX Hawunmn naptHepamun. BoHwn Bci
AyXe LWMpOo BUCIIOBUINCA NPO Balui
MeTOAN Ta CTUIb BedeHHHA crpas Ta
cKkasanu, wo BW € AINCHO HagiHUM

naptHepom. Mwn 6ynn 6  gyxe
3a40BOMEHi, skwo 6 mMuM  pasom
Hanaroaunu AOBroCcTpOKOBE

CniBpOBITHNLTBO.

installments under a payment
schedule we could possibly
develop. This is subject to further
negotiations of course. Anyway,
we are open to discussions and
other proposals.

3. CTOCOBHO Haworo MambyTHbLOro
3aMOBJIEHHSA,, MM  3auikaBneHi Yy
npunabaHHi HammeHyBaHb 171.09 Ta
171.11 3rigHo 3 Bawwum kaTtanorom.
Bavui LLiHW € ayxe
KOHKYPEHTOCNPOMOXHUMMU, Lo
CTUMYNIOE Hac A0 nNpuadaHHA TPbOX
YMOBHUX MapTin TOBapy 3rigHoO 3
BaWMMn ymoBamu. Mn TyT Maemo ogHe
MUTaHHA. 3Baxaw4nm Ha Te, WO MU
MaemMo Hamip npuabatn 6inbw ogHiel
YMOBHOI napTii, Mn 6ynu 6 gyxe BOs4Hi,
AKWO 6 BU PO3MMSHYNIM MOXIMBICTb
HaJaHHSA HaM 3HWXKKM abo 3 3aranbHol
BapTOCTi  BiABaHTaXyBarnbHOI napTil
abo 3 BapTOCTi camMe YMOBHUX NapTin y
cepeauHi BiaBaHTaXKyBarbHOI.

C. From: Dubai Iron Traders Co.
Inc.

To: the lllyich Iron & Steel Works
ATTN: business offer dated of
April 6, 2009

DM: April 23d, 2009

TM: 09:30 AM LT

Dear Sirs,

4. lle opgHe nuMTaHHA CTOCYETLCA
cCUCTEMU 3[OINCHEHHA nnaTtexis. Bwu
npocute nepegnnaty 50 BigcoTkiB Yy
SIKOCTI  OAHOPA30BOro nratexy Ta
cnnaty octaTtHix 50 BIigcoOTKIB Ha
noganewunn noctynosun sunnat. Mu 6
XOTiNnu 3anponoHyeaTu cnnarty ycix 100

BiICOTKIB  piBHUMW  4yacTkamn  3a
rpadikoMm nnaTtexis, AkurM Mm 6 Mornu
po3pobuTw. Lle, 3BMYalHO, €

npeaMeToM nodanblUnX NeperoBopiB.

D. As an alternative, we propose
concluding a long-term
agreement on cooperation so
that all contracts we will be
concluding be part and parcel
thereof. We are interested in
long-term cooperation. But today
we want to purchase the three
aforementioned batches as one
consignment.

Your Sincerely.
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Y Oygb-skomy pasi, Mu BigkpuTi go | Executive Manager for
AWCKYCiN Ta iHWMX NPONO3nLLin. Purchases
5. Y akocTi anbTepHaTtmeu, nponoHyemo | E. Please be advised that we
yKrnactum pgoBroctpokosy yrogy npo | have thoroughly studied Your
cniBnpauto 3 TUM, Wo6 yci koHTpakTw, | offer dated of April 6" as well as
wo wMu yknagatumemo, ©6ynu i | the detached files. Please also
HEeBIO EMHOIO YaCTMHOIO. Mwn | bear it in mind that we have
3aLikaBneHi B A0BrocTpokosin | contacted many of the
cnisnpaui. Ane cborogHi MM xo4emo | companies You are writing
crnoyaTky npuabdaTtu Tpu | about. The matter is some of
BULLIEe3a3Ha4yeHi YMOBHI napTil sik ogHy | them are our partners as well.
BiABaHTaXyBarsbHY. They all have paid their highest
LLinpo Bawy, compliments to Your methods
BukoHaBumin gupekTop i3 3akynieni and style of running business
and said You are really a reliable
partner. We would really
appreciate if we could possibly
adjust long-term cooperation.
Vocabulary

batch

yMOBHa naprTid

consignment

BiABaHTaXyBasibHa napTiqa

to purchase

npuadatu, KynysaTtm

to grant a discount

HagaTu 3HNXKY

total amount

3aranbHa BapTiCTb

part and parcel, integral part

HeBia'eMHa YacTuHa

payment as a lump sum

ogHopasoBuUK NnaTixK

payment in installments

nnaTix Ha noganbLuy
NMOCTyMNoOBYy BUMNNaTty

in equal installments

PIBHAMM YacTKaMu

payment schedule

rpadoik nrarexis

long-term

AOBroCTPOKOBUM

to conclude

yknagatu

to pay one’s highest compliments

AyXe LWMPO BUCNOBUTUCS

to run business

BECTU Cnpasu
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to be subject to further negotiations | 6yTn npegmeTomMm noganbLUnX
neperoBopiB

agreement on cooperation yroga npo cnisnpatto

reliable HaginHUN

attached files dhannn gogaTky

prepayment nepeannara

To contact vt 38’a3yBaTtucs (no TenedgoHy)
e.g. A 3 Bamu 3B’ sxycs.
| will contact you.

e.g. Mu 6 6ynu gyxe Bam Basa4Hi, skwo 6 By, aKLWwo Lue MOXnmBO...
We would really appreciate if You could possibly...

To appreciate ouiHOBaTW: BUCNOBIIOBATU MNOASAKY

e.g. | appreciate your coming.

AAKyto, WO NpunLwnu.

e.g. | appreciate your translation.

[aKyto 3a nepeknag.

To evaluate ouiHoBaTK: yCBIOOMMIOBATU, XapakTepusysaTu
Evaluator Toin, XTO Aae KOMYCb XapakTepuUCTUKy abo YneH Xypi
Evaluation ouiHiOBaHHSA: yCBIAOMEHHSA

To estimate ouiHioBaTM B undpax

Estimation ouiHiOBaHHS B LUndpax

Estimates ouiHku, nigpaxyHku

Draft estimates kowTtopuc

Draft budget 1) npoekT 6togxeTy; 2) KowTOopUC

Draft resolution npoekT pileHHs

Draft 1) ecki3; 2) npoekT, 9k € BUKIageHUM Ha nanepi

To overestimate nepeouiHoBaTH

To underestimate HegoouiHiOBaTH

Self-esteem camoouiHka

To assess OUiHIOBaTU (3HAHHS, BMIHHA, HABUYKW)

Assessment oLiHIOBaHHA (3HaHb, BMiHb, HABUYOK)

To grade ouiHoBaTH 3a LLKaNow

Grading ouiHIOBaHHS 3a LWKarow

Grade 1) enemeHT po3noainy wkanu; 2) knac (wkosna); 3) NigcyMKoBa OLiHKa
(3HaHb, BMiHb, HaBun4ok) A, B, C, D, E, Fx, F; 4) mapka (ctani, 4aByHy)
e.g. the D-grade

Tpinka (3a cemecTp)
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e.g. with straight A

TiNbKM Ha BIAMIHHO

e.g. 6i"-graders

LLIECTUKITACHUKN

e.g. B-grader

YYEHb/CTYOAEHT, AKUN MaE€ TiNbkKn «gobpe»
e.g. straight-A diploma

AUNNOM 3 BiA3HAKOL0

Incentive ctumyn, CTMMynioBaHHA
To provide incentives cTumynoBaTn, CTBOptOBaTU CTUMYIN

To consider 1) BBaxaTu; 2) po3rnsggaTy MOXNUBICTb, NaHyBaTH
e.g. BoHn Bxe nnaHyoTb OYAIBHULUTBO LLIe OOHOro CynepMapKeTy.
They already consider building another supermarket.

Task 14. Translate the following.

1. B noniuii ouiHnnu BapTicTb kKpagikku (theft) y 100 000 gonapis CLUA.

2. Moro BHecoK y Halle chinbHy cnpasy Baxko nepeouinntu. Contribution to
our endeavor

3. Llinn moto gobpoty. Kindness

4. OuiHOBaHHSA 3HaHb, BMiHb Ta HaBWYOK 3[IMCHIOETLCA 3a pes3yribTatamu
KOHTPONbHUX pobiT, 3anikiB Ta icnuTie. Knowledge and skills, tests

4. BoHV noBuHHI BMIiTK ouiHyBaTu puaukun. Must be able

5. OuiHka B gmnnomi — ue Le He Bce. Is not a big deal

6. Mn 6 b6ynn gyxe Bam BOsa4Hi, gkwo © Bu pos3rngHynu MOXNuMBICTb
HagaHHA HaM Aingadkn nig 6yaiBHMUTBO. Construction site

7. BoHu BXe nnaHyoTb NpuabaHHs HepyxomocTi. An estate

8. Tu B3arani gymaeww wykatn podoty? To look for a job

9. 3pobun Tak, gK 9 kaxy. A gymaro, BOHa OUiHITb.

10. Cymy Bunnatn 6yae BM3HA4YeHO 3a pesynbTaTamu OUiHKM Wkoan. To
determine the payment amount, damage

Task 15. Match the columns. Study the vocabulary below.

1. lWaHoBHi naHoBe! A. However, we hope that as the
[Mpocmo NpunHATKM J0 yBaru, wo 3 | consignee, You will be fulfilling
TOr0 4acy, sk MU Hagicnanu BaMm | Your  obligations under the
nosigoMneHHa npo roTtoBHicTb Ao | Contract. As the consigner, we are
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BiABaHTaXeHHs, MuHyno Bxe 10
OHIB. Ane BaLLl iIHCNeKTop
Bi3yanbHOro ornggy BaHTaxy AoCi He
NpubyB y MNOpPT BigBaHTaXXeHHA OANs
30INCHEHHSA BidyanbHOro ornagy Ta
nignnMcaHHsA A03BOny Ha
BiABaHTaXXEHHS Ta NpPOTOKOMNy
ornagy. 3Baxawum Ha Te, LLO Take
Tpanunocb 3 MNepLIo X MnapTieto
BaHTaXy, MaeMo BU3HATW, LLIO TaKnK
no4YaToKk He Adae Ham nigcraB ans
cnofiBaHHS Ha Kpalwle.

still fulfilling ours. Please bear it in
mind that under Clause 5.3., should
the shipment schedule be
disrupted or the survey be delayed,
the consignee is to bear a penalty
at the rate of 0.3 per cent for every
day of the delay.

2. OgHak Mu cnoaiBaeMoch Ha Te, Lo
BU SIK BaHTaXOOAepXXyBad, BCe X
Takm Oygoete  BUKOHyBaTU  CBOI
KOHTpaKkTHi 3000B’si3aHHA. Mu sk
BaHTaXXOBIANPaBHUK CBOI MOKU LLO
BUKOHyeMO. Haragyemo, wo 3rigHo 3
NyHKTOM 5.3., 3a 3puB rpaduiky
BigBaHTaXXeHHA abo 3a 3aTpUMKy
BidyanbHOro oOrnsgy BaHTaxy Ha
BaHTaXoo4epXXyBaya
HapaxoByeTbCA MeHa y po3mipi 0.3
BiZICOTKIB 3a KOXeH AeHb 3aTPUMKN.

B. We do not intend to resort to the
Penalty Clause since we have just
begun meeting the terms of the
contract. All that irritates us is that
the shipment schedule may
happen to be disrupted. Please
also bear it in mind that under
Clause 2.4., the first consignment
is to arrive in the port of discharge
as early as on August 28™, which is
already stipulated with the port’s
authorities and with the guys who
will be directly involved in cargo
handling. They say that should the
vessel arrive behind the call
schedule, the cargo will be handled
very slowly, which may lead to
demurrage and to disruption of all
the existing schedules.

3. Mn He maemo HamipiB wWOAO0
3BepTaHHA [0 nyHkTy «LlTpadHi
CaHKLiT» TOMYy, WO MW LWe TiflbKK
noyanm BUKOHYBaTU YMOBM
KOHTpakKTy. Yce, WO Hac gpaTtye, ue

C. On the basis of the
aforementioned, please attend to
the problem and asap advise us of
Your surveyor’s arrival date.
Looking forward
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Te, WO MOXe Tpanutucs 3puB
rpacpiky  BigBaHTaXXeHHS.  TakoX
Haragyemo, LLO BigNoBigHO 4O NYHKTY
2.4., neplua napTis BaHTaXy NOBMHHA
NpUOYTU y NOPT PO3BaAHTAXEHHS BXeE
28 ceprH4, WO BXe Y3ropKEHo i3
agMiHicTpauietro  nopty Ta i3
BianoBiaHUMK cnyxbamu, wo éyayTb
6e3nocepeaHbO 3anmaTucs
BaHTaXxonepepobkor. BoHM KaxyTb,
WO  SKWo cygHo npubyge 3
3anisaHeHHsM Big rpadiky 3axony, To
poboTK 3 BaHTaxonepepobku 6yayTb
30IMCHIOBATUCA AyXe MNOBINbHO, Lo
MOX€e MpuU3BECTU [0 MNPOCTOK Ta
3pu1BY YCiX ICHYHOUMX rpadikis.

4. Ha nigctaBi ycboro ckasaHoro | D. Dear Sirs,

npocumo 3anHATUCA npobnemoto Ta | Please be advised that since we
HeraMHo nosigoMnTU Hac npo gaty |sent You the notification of

NpuoyTTS BaLLOro iHcnekTopa | readiness for shipment, 10 days
Bi3yanbHOro orngay BaHTaxy. have already passed. However,
3 HeTepniHHAM YeKaeMo. Your surveyor has not yet arrived in

the port of shipment in order to
survey the cargo and sign the note
of release for shipment and the
survey report. Given that this has
occurred to the wvery first
consignment, we must admit such
a beginning does not give us any
reasons to hope for the better.

Vocabulary
notification of readiness for shipment | noBigoMneHHs NpPo rOTOBHICTbL A0
BigBaHTaXXeHHSA
demurrage NPOCTiN
surveyor IHCMEeKTOp  BidyanbHOro  ornsgy
BaHTaxy

port of shipment/dispatch MNOPT BigBaHTaXeHHS
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port of discharge

MNOPT PO3BaHTAXEHHS

to survey the goods 30INCHUTK Bi3yanbHUM ornag
BaHTaxy

survey report NPOTOKON  Bi3dyanbHOro  oOrnsgy
BaHTaxy

note of release for shipment [O03BiN Ha BiABaHTaXXeHHS

consigner BaHTaX0BiAMNpPaBHUK

consignee BaHTa)xoo4ep>KyBay

to fulfill obligations under the | BUKOHYyBaTU KOHTpPaKTHI

contract 3000B’A3aHHSA

clause NYHKT/po3ain

shipment schedule rpadoik BiiBaHTaXXEHHS

to disrupt 3ipBaTu (SKMMCb 3axia)

disruption 3puB (SIKOrocb 3axoay)

penalty lWTpadoHi caHkuii/nexHs, wrpad

at the rate of _ per cent Yy pO3Mipi _ BiCOTKIB

delay 3aTpumMka

to meet the terms

BMKOHYBAaTun YMOBHU

port’s authorities

agMiHicTpauis nopTy

cargo handling

BaHTaxonepepobka

behind the call schedule

i3 3ani3HeHHAM Big rpaduiky 3axoay

To notify cnosiwaTtn, nosigomnatu /// npo wo? of
To advise cnosiwaTtu, nosigomnaTtu /// npo wo? of

Advice cnosBileHHs, NoBiAOMIIEHHA

Notification cnosBiweHHsA, NOBiAOMNEHHSA

Notice crnosileHHs, NOBiAOMMNEHHS

e.g. Y pasi nosiBu Li€l FIFIOAWUHMU B irpoBil 3ani HeramHo BUKIMKaNTE Noniuito.
Should this man turn up in the game room, call the security at once.

e.g. 3a HecBoe4YacHe NoBepHEeHHA Tapu Ha [NoKynusa HaknagaeTbCa NeHs.
Should the Buyer fail to return the packing tare in time, he is to suffer a

penalty.

e.g. Y pasi nosiBu MepexTiHHA 300paXXeHHSA nepectaBTe aHTEHY.
Should the picture blur, re-orientate the aerial.

e.g. 3a 3aTpUMKY BiaBaHTaXXeHHA ToBapy [pogaseub cnnayvye wrpad.
Should the Seller delay shipment of the goods, he is to pay a penalty.
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e.g. BianoBigHe pilleHHsA
the related decision

e.g. BignoBiAHUA OOKYMEHT
the related document

e.g. BignoBigHi 3axoamn

the related measures

Call 3axig (cyaHa B nopT)

To call at a port 3axoguTtu (B nopT)

Port of call nopt 3axoay

Call sign no3unBHUIM (CyaHa nigyac 3axony)
e.g. CyaHo Ha Mapiynornb He ige.

The vessel is not calling at Mariupol.

Task 16. Translate the business letter. Study the vocabulary below.
LLlaHoBHi kepiBHUKM TOB «Ckidy LUnnniHr»!

[MpocnMo NPUNHATK OO0 yBaru, Wo 22 BepeCcHsA 00 BaLIOro nopty 3axo4uTb
Tennoxig i3 Hawumn kKoHTenmHepamu. OcigaHHa Tennoxogy cknagae
METPUYHKUX TOH. [JogaemMo AaHi Npo NpocigaHHA cyaHa Ha HiCc Ta Ha KopMmy.
MpnbnuaHmn yac npnbyTTa — 13:30 3a [pUHBIYOM.

[MpocnMoO MNOBIAOMUTU HAcC, YN HE OYIKYETbCS 4yepra Ha pengi abo 6ins
npuyanie. Ak ue BMXoOuUTb 3 BalMX nonepeaHix noBigoMIieHb, 3 BOCbMMU
npu4anie TiNbkn ABa € NpuaaTHUMK 0o nepepobkn KoHTenHepis. OTxe, Hac
LliKaBUTb CTaH TPETbOro Ta CbOMOro npu4yariis.

[MpocMMo TakoX MOBIAOMUTM HaAc NPO TEe, YN € MOXIIMBICTb LUBUOKOI
nepesarsiku BaHTaxy 3 npudany 6esnocepenHb0o 40 BiAKPUTUX BaroHiB. AKLO
Hi — SKi MOXYTb BUHUKHYTK npobnemun. Y nonepeaHbOMy BalLOMY FACTI BU
nucanu npo 3mMiHM y MOPTOBMX PO3LIHKax, TOMY WO IX He 3MiHBanu
NPOTSAroOM KiflbKa poKiB.

Y ubOMy 3B’A3KY, NPOCUMO TaKOX HaM HapjicrnaTu Ham BUKNALEHHS LWOOO
OHOBJIEHMX PO3LIHOK CTOCOBHO JIOLMAHCbKOrO MNPOBEAEHHS, SKIPHOI
CTOSIHKW, LWBAPTYBaAHHS, PO3BaHTaXXEHHS/NepeBaHTaXXEHHSA, NepeMillleHHS
BaHTaXy, a TaKOX BKa3aTu 3aranbHy CyMmy.

Kpim TOro, 3asaxkartoum Ha Te, WO Halle Cy[dHO BrepLle 3axoamTb 40 MopTy
Mapiynonb, mu 6ynu 6 gyxe BOAYHI, SKWO BN 6 Hagicnann HaMm BUMMOTU
caHiTapHuX cnyx06 nopTy Ans Toro, Wwob KanitTaH 3mir 3anobirTn NpocToro Ta
3aTPMMOK LLOAO OTPUMaHHS A03BOSY Ha 3axig abo Ha Buxig,.

Uekaemo 3 HeTeprniHHAM.

38



motor vessel Tennoxia

crate KOHTENHEP

to call at a seaport 3axoguTn Oo noprty
deadweight OCiJaHHS

metric tonne

MeTpMU4Ha TOHHa

for-/aft-draft

AaHi Npo npocigaHHs cydHa Ha Hic Ta
Ha KopMy

ETA (Estimated Time of | npubnuaHmin 4ac npnbyTTA

Arrival)

congestion 3aBaHTaXeHiCTb  (aBToMmarictpanen),
Yepru, KopKu

roadstead peng

berth npuyan/TepmiHan

quay Npu4yan (Becb nNpu4an 3 TepmiHanamm)

to transship/to reload the cargo

30IMCHUTY NepeBarkn BaHTaxy

transshipment

nepeBasika BaHTaxXxy

leman truck BiOKPUTUIA BaroH

port’s charges NOPTOBI PO3L|IHKK
breakdown BUKNaOeHHsA

pilotage NoLMaHCbKe NpoBeaeHHS
anchorage AKIpHa CTOSHKA

mooring/unmooring

WBapTyBaHHA

unloading/reloading

pO3BaHTa>KeHHFI/I'IepeBaHTa)KeHHFI

cargo shifting nepeMilleHHs BaHTaxy
ship’s master KanitaH cygHa
the port’s sanitary | BAUMOru caHiTapHux cryxt nopty

requirements

free pratique

A03BiN caHiTapHux cnyx6 nopty Ha
3axig cygHa go nopty abo Ha Buxig 3
HbOrO

e.g. OuikyeTbcs Yepra Ha pengi Ta 6ina npuyanis.

The roadstead and the berths are expected to be congested.
e.g. Kntoyosi asTomarictpani nepeBaHTaXkeHi (KOpKM).

The key public streets are congested.

To load BaHTaxuTn, 3aBaHTaxxyBaTu
To unload po3saHTaxyBaTtu
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Loading HaBaHTaXXeHHs1, 3aBaHTaXXeHHs
Unloading po3BaHTaXeHHs

Loading works HaBaHTaxyBarnbHi po60oTn
Unloading works po3BaHTaxyBanbHi po60Tu

Shift 1) 3cyB, nepemilleHHs 2) 3MiHa

To shift scyBatu, nepemiwysatu

The morning shift nepwa 3miHa

The afternoon shift gpyra amiHa

The night shift Tpeta/HiyHa 3amiHa

Shift foreman HayanbHWK 3MiHW, 3MIHHUW MacTep
Day-shift schedule posknag yeprysaHb, rpadik 3amiH

e.g. lNpocTiwe nepectaBuTU CyaHO 3 OAHOrO MNpwuyany Ha iHWWKA, a HiX

I'IepeMiLLl,yBaTl/I BaHTaX.

It is easier to shift the vessel from one berth to another than shift the cargo.

To transship the cargo 3gincHioBatV nepesariky BaHTaxy Ha iHLWWN

TpaHcnopT

Carriage = car BaroH (3asBnyan nacaxnmpcobKkuin)

Truck ToBapHuin BaroH abo BaHTaXXHU aBTOMOBINb

Passenger car nacaxvpCbKknn BaroH

Street car Tpamean

Railroad truck ToBapHuin BaroH

Motor truck BaHTa)kHMI1 aBTOMOOGINb

Motor car nerkosun aBToMobinb

Motor cars and trucks nerkoBun Ta BaHTaXHU aBTOTPAHCNOPT
Van kputuin BaroH abo aBToyproH

Railroad van kputnn BaroH

Motor van asTodoyproH

Minivan cepegHborabapuTHU BaHTaXXHUW aBTOMOGinb
BaHTa)XOMacCaXXMpPCbKMUn MiKpoaBTOBYC

Tank 6ak, pesepByap (SKWO He TaHK)

Tank car BaroH-uncTepHa

Gondola car HanisBaroH

Leman truck BigkpnTum ToBapHUi BaroH

Passenger carriages nacaxupcbki nepeBe3eHHs

Cargo carriages BaHTaXHi nepeBe3eHH4

abo
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Land area of a seaport HazemMHa TepuTOpist NopTy

Water area of a seaport aksatopia nopty

Seaway dapsaTtep

Pilot 1) noumaH; 2) ninoT (AKOrocb OKPEMOro fniTaky)

To pilot vessels 3giicHoBaTK fiouMaHCbKe NpoBeAeHHA CyaeH
Aviator 1) ninoT, NboTYKK (Npodecis); 2) aBiakKOHCTPYKTOP
Pilot station / PSTN noumaHcbka cTosiHKa

Shipyard cyaHOpeMOHTHUI 3aBOA

Haven raBaHb, 6yxTa

Harbor raBaHb

Harbor master kanitaH nopty

The docks goku

Wharf Bepd

Task 17. Translate the following.

1. HaBaHTaXXeHHA Ta po3BaHTaXXeHHS TOBapy 34INCHIOETLCS Y OBi 3MiHW.

2. TpaHcnopTyBaHHA BaHTaXy 34IMCHIOETBLCA OO NPOMKHOro (intermediary)
NYHKTY MpU3HadYeHHda, e 304INCHIOETbCA WOro nepesarika Ha iHLWuUin
TpaHcnopT (vehicle).

3. [NpoBeaeHHA cyaeH 3 peray 4o npuyanis 34iMCHIETLCA 40BOII MOBINbHO.
Y nopTi € nuwe oanH NoLMaHCBKUK KaTep.

4. UMBINbHI NINOTK Ta BINCbKOBI NIbOTYUKU

5. e gpyrmn ninot?

6. [lo 3axoay y NopT KaniTaH cygHa 3B’A3YETbCA 3 KaniTaHOM MNopTy.

Task 18. Translate the business letter. Study the vocabulary below.
LLlaHoBHI naHoBE!

Y Bignosiab Ha Baw nuct Big 22.11., B skomy By Hac npocunn nosBigoMunTu
Bac npo ymoBu npmuabaHHs Hawoi NpoayKLii, NPUAMITb 40 yBaru, Lo HaLIO
NMOCTINHOK  CUCTEMOKD  OTPMMAaHHS  nnaTtexiB €  NigTBepakeHun
0e3BiaAKNNYHUI aKkpeauTuB, KUMKW By NOBUHHI BiOKpUTU Ha Hawe iM’'s Ha
TepMiH y 12 micauiB He nisHilwe 5 6aHKIBCbKMX OHIB 3 gaTtu nignucaHHS
KOHTpakTy. Hawi ymoBM onnatm — Ue BeKcelb akuenTyBaHHS 3
BIACTPOYEHHAM nnaTexy, yci nogpobuui sIKoro HagawTbCca y dannax
popaTtky. B TepMiH He nisHiwe 2 kaneHOgapHuxX OHIB 3 AaTu BIOKPUTTS
akpeauTmey B Ham Npo Le nosigoMnseTe.

Ockinbkn 3araneHy cymy, 3rigHO 3 ManbyTHIM KOHTpPaKTOM, Sikuin M1 obuasa
cnodiBaemMoch nignucatu, 6yae nogineHo Ha 4 4acTKW, KOXHY 4acTKy, Lo
OOpPiBHIOE YeproBuMm 25 BigcoTkam, Tpeba Oyae nepekasyBaTu KOXHI Tpwu
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MicsILi NOTOYHOro poKy. BianoBiaHi noBigoMneHHsa Tpeba Ham HaacunaTtu He
nisHiwe 5 6aHKIBCbKMX AHIB 3 gaTtn oTpuMaHHs [loBigoMIieHHs npo
[OoTOBHICTb 00 BigBaHTa)keHHS KOXHOI napTil ToBapy.

Mepwunn nepekas y po3mipi 25 BigCOTKIB Big 3aranbHoOli cymn HeobXigHO
30INCHUTK B TEPMIH 5 B6aHKIBCbKMX OHIB 3 AaTu oTpMMaHHS [1oBiAOMIIEHHS
npo [oToBHiCTb A0 BigBaHTaxeHHs. Mun bGepemo Ha cebe 3060B’A3aHHS
nosigoMnaT Bac Nnpo oTpMaHHSA BULLE3a3HAYEHOI CYMMU.

Big imeHi cBOro BULLOro KepiBHMLTBA S TaKOX XOTiB 6 Bac nosigomuTu npo
Te, WO MM 3B’A3anuca 3 gekinbkoma i3 Bawwmx ginosux napTHepiB, AKi gyxe
LUMPO BUCHoBUNUCA Mpo Baw cTtunb BegeHHs crpaB Ta nigTpuMaHHA
AiNoBMX CTOCYHKIB. Ha nigcrasi BUWe3a3Ha4YeHoro, M1 cnoiBaeMoch Ha Te,
IO MK 3MOXEMO HanaroauTu AOBroCTPOKOBE Ta NiigHe cniBpobiTHULTBO
3apagu B3aeMHOI BUrogm.

to notify noBiAOMUTHU

remittance nepekas (KowTiB)

to remit nepekasysaTu (KOLUTWN)

at the rate of y po3Mipi (BiacoTKiB)

to undertake B3ATN Ha cebe 3000B’A3aHHSA
receipt OTPUMaHHSA

installment YyacTka (3aranbHoi Cymn)

on behalf of BiZ iIMeHi

superior management BULLIE KEPIBHULTBO

to pay one’s highest compliments | gyxe wWupo BUCNOBUTUCS

to maintain business cooperation | nigTpumyBaTK AiNOBI CTOCYHKM

within B TEPMIiH/HE Ni3HiLe

to adjust long-term and fruitful | HanaroguTv  goBrocTtpokoBe  Ta
cooperation nnigHe cniBpobiTHMLTBO

mutual benefit B3aEMHa BMroga

to equal: vt AOpIiBHIOBATU

e.g. CrtopoHn 3060B’A3yl0TbCA /| OepyTb Ha cebe 30060B’si3aHHA
3abe3neunTn cBoeyvyacHU obMiH iHdopMauieto.
The Parties undertake to provide for timely exchange of information.

Task 19. Translate the business letter. Study the vocabulary below.
Tema: BUKOHaHHSA NnaTiXkHUX 3060B’A3aHb 3a KoHTpaktom Ne 15620.302
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Ham gyxe HenpuemHo, ane My 3MyLUEHi NOCKapXUTUCSA Ha Te, WO TakK i He
oTpumanu cymy B 1.500 gonapis CLLUA 3a paxyHkom-caktypoto 3789.11. Lle
€ CyMa, siky B Ham BUHHI 3a nocnyru, wo oTpumana Balwa Becena komnaHis
y NOpTYy BigBaHTaXXeHHSA 3a BuULLe3a3HayYyeHUM KoHTpakTtom. [lo3BonbTe Bam
Haragaty npo Te, WO CyAHO Maro He 3a3Hano asapil yepes3 NpoBUHY
KaniTaHa Ta gn4d Toro, wob notpanutn oo cygpemsasony, Bam sHapgobuscs
Bykcup.

e 05.11. mn Hagicnanu Bam noBTOpHE NpPOXaHHSA NpPo nepekas CymMu, Kol
Opakye. Ane noku wWo 06e3pesynbTaTtHO. Lle BXe He Bnepwe Bwu
nNpocTpouYyeTe nnartexi i ue odbypnuee. lNonepegHin nnaTixk 3a NpPocTin y
nopTy AHTBeprneHy, WO MaB Micue 3a Bawoi BuHKM, OyB Takox
NPOCTPOYEHNN.

Mwu Takox 3myLueHi Bam HaragaTtu npo Te, wo 3rigHo 3 nyHKToM «LUTpadHi
caHkuil» (ame. NyHKT 7.7), y pa3i 3aTPUMKM nnaTexy binbLe, HiX Ha 3 AHi,
Bam pnosepetbesa cnnatutu wrpad y po3mipi 0,3 BiACOTKa 3a KOXHUN OEHb
NPOCTPOYEHHS. [TpOCMMO siIKOMOra cKopille 3anHATUCS Lieto npobnemoto Ta
NnoBIiAOMUTU HAC MPO NPUYNHU BUHUKHEHHS TaKnUX CUTYyaLlin.

payment obligations nnaTiHi 3060B’A3aHH4
to meet with a wreck 3asHaTu aBapii (Npo cyaHo abo
NoT4r)
through smb.’s fault 3 YnEi-Hebyab BUHK
tugboat Bykecup
outstanding amount cyma, akoi bpakye
overdue payment NPOCTPOYEHUN NIATIXK
Theme 3.

Terms of payment
Task 1. Read and translate the following, using the terminology of the
right column.

In adjusting their business cooperation and
before signing a sales contract, the Parties to
a prospective contract are to stipulate such
key issues as the dates of payment (1) and
the terms of payment (2) also referred to as
the mode of payment (3).

CTPOKU nnaTexy
YMOBU Nriatexy
doopma onnatu
NNaTPKHI JOKYMEHTU
BeKcenb
paxyHOK-gpakTypa
akpeauTue

NOoO RN~
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Each particular sales contract is
accompanied by the billing documents (4),
such as a billing draft (5) also referred to as
a bill (5) or a promissory note (5), a
commercial invoice (6) also referred to as
an invoice (6), and a letter of credit (7).

A billing draft / promissory note is a written
obligation to pay a certain amount of money
on a specified date. The one who bears a
note is referred to as a note-bearer or a
drawer (8). The one who has assumed the
payment obligation is referred to as a
drawee (9). There are two types of billing
drafts: the sight draft (10) and the
acceptance draft (11) also referred to as the
bill of exchange (B/E) (11). The date of
payment under a billing draft is referred to as
the maturity date (12). When the maturity
date comes, they say that the bill is mature
(13).

Once signed by the drawee and given to the
note-bearer, the sight draft can be sold and
bought, given as present and inherited. As
soon as such a note is mature, the note-
bearer presents it to the drawee for payment.
The latter is to pay at sight (14), i.e. as soon
as he has seen the bill.

If the Parties have stipulated the
acceptance draft as the mode of payment,
the drawee is to write ACCEPTED (15) in the
respective graph across the bill drawn up in
duplicate, which means acceptance of the
maturity date. This done, the Parties
exchange the notes. That is why acceptance
drafts are more often referred to as bills of
exchange.

The letter of credit (L/C) is considered to be
the most efficient mode of payment. A letter

8. BekcerneTpumay
9. Bekcenenaseub / Tpacat

10. Bekcenb Ha
npea’ ssBHUKa

11. Bekcenb
aKkuenTyBaHHSA 3
BiACTPOYEHHAM NnaTexy
12.  CTpoOK noraLleHHs
BEKCEento

13. HacTaB yac

noraweHHA BEKCESO
cnnatntn 'y MOMEHT
I'Ipe,El,’FIBJ'IeHHFI BEKCeIto

14.

15. akuenToBaHO
16. NOKpUTUM

17.  nigTBEPOKEHUN
18. peBosibBEPHUN
19. 6e3BigknMYHUN
20. po iHKaco
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of credit is issued by the Buyer’s bank in the
Seller's name in order to confirm the Buyer's
eligibility for this particular sales contract,
which secures the Seller from possible
failures and delays in payment.

A letter of credit can be covered (16), which
means protected by the bank’s liabilities;
confirmed (17), which means countersigned
by the bank’s operating manager; revolving
(18), which “revolves” or automatically
renewed each time a similar contract is
concluded; and irrevocable (19), which
means that it cannot be revoked. The bank
will start servicing a contract as soon as the
Parties present all the billing and the cargo
accompanying documents for collection
(20).

Terms ymoBu (BUKOHyBaTK)
Conditions ymoBu (HaBKONMLLHA 06CTaHOBKA)
To meet the terms BukoHyBaTN ymoBHU
e.g. YMOBM onnaTu

terms of payment

e.g. YMOBM MOCTaBKu

terms of delivery

e.g. NoroAHi ymoBu

weather conditions

e.g. XNTnoeo-nobyToBi ymMoBHK

living conditions

e.g. YMOBM rnpad

working conditions

CTPOK, TEPMIH
Period of time npomixok 4acy
Date narta
To meet the dates BknagaTtncs B CTpoku
e.g. [les’atb MicsaUiB — Lie AyXe BESIMKUA TePMIH.
Nine months are a very long period of time.
e.g. CTpoKuM nocTaBku 3a3Ha4eHo B 4OrOBOPI.
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The delivery dates are specified in the contract.

€.g. Yy TepMiH He ni3Hiwe TpbOoX KaneH4apHUX OHIB 3 MOMEHTY 34iINCHEHHS
BiBaHTaXeHHS NepLUOol NapTil ToBapy / NPOTAroM TPbOX KaneHapHUX OHIB
3 MOMEHTY 3[iNCHEHHS BiABaHTaXXeHHs nepioi napTii Tosapy within three
calendar days since the first consignment is/was shipped

Deadline rpaHnyHun Tepmin

Term 1) TepmiH; 2) TepMiH no36asBrieHHA Bosi; 3) ceMecTp

To serve one’s term BigbysaTtn TepMiH

Training course TepMiH HaB4YaHHSA

(In)valid adj. (He)gincHuin

e.g. Bawa Bi3a HefincHa.

Your visa is invalid.

e.g. OiucHun 0o

valid to

Validity period TepmiH aii

To expire cTtikatu (Mpo TEPMiHN)

Expiration date cTpok cTikaHHS

On expiration / on expiry 3a CTikaHHAM

Expiry date / BEST BEFORE/ EXP TepmiH npngaTHOCTI

To store 30epiratu

Storage 36epiraHHs

Storage life TepmiH 36epiraHHs

Shelf life TepmiH 36epiraHHs

Warranty rapaHTinHUN TepMiH ekcnnyaTauii / rapaHTiiHi 3060B’A3aHHS
BUPOBHMKa

Warrant genelwa, opaep, AOBIPEHICTb, NOBICTKA

To warrant HagaBaTu caHkui0, OILIMHO OO03BONATHU

e.g. unwarranted rally

HeCaHKLiOHOBaHUN MiTUHT

e.g. unwarranted market

CTUXINHUA PUHOK

e.g. unwarranted use

HeCaHKLiOHOBaHe BUKOPUCTAHHSA (MOPYLUEHHSA aBTOPCLKUX Npas)

e.g. search warrant

opaep Ha obLwyK

e.g. warrant of arrest

opAep Ha apewT

To bear (bore; borne) HecTu (Tarap)
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e.g. XToCb Ma€e NOHEeCTM 3a Le BignoBigasbHIiCTb.

Someone must bear responsibility for it.

e.g. [NpogaBeub Hece BCi BUTpATK 3 TPAHCMOPTYBAHHS BaHTaXy.

The Seller is to bear all costs arising under carriage of the cargo.

e.g. YCi BuTpaTu 3 TpaHCNOpTyBaHHSA BaHTaXy BiJHOCATLCA A0 PaxyHKY
NMpoaaBus / Hece MNpoaaBeub.

All costs arising under carriage of the cargo are to be borne by the Seller.

Bill apkyw nanepy 3 iHdoOpMauieto: HaknagHa, paxyHOK A0 cnriartw,
3aKOHONPOEeKT abo 3aKkoH, Bekcenb/6aHKiBCbka TpaTtTa, Kyntopa/baHKHOTa,
BIOOMICTb, IH.

e.g. railway bill

3anisHMYHa HaknagHa

e.g. airway bill

aBialinHa HaknagHa

e.g. bill on education

3aKOH NpOo OCBITY

Bill of lading koHOCameHT

To lade (laded; laden) 1) Hacn4yyBaTu (Ximisi: KUCHeM), 36arayvyBaTu (Ximis:
pyay); 2) BaHTaXUTU

e.g. loe 3aBaHTaxeHHs awmkiB y pypn. PROCESS/ACTION

Boxes are being loaded onto motor vans.

e.g. loe dypa, BaHTaxeHa metanobpyxtom. STATE/ATTRIBUTE

A motor van laden with scrap metal is coming.

Lading 1) HacuueHHs (Ximis: kucHem), 3barayeHHa (ximia: pyau); 3)
HaBaHTaXXEeHHS

(Im)mature (He)3pinun (Npo abcTpakuii)
To mature 3piTn (He BULLHI)

Maturity 3pinictb (He 6aHaHiIB)

e.g. sexual maturity

cTaTeBa 3pinicTb

e.g. The course thesis is still immature.
KypcoBa poboTa we cupa (HegonpauboBaHa).
e.g. A plan has matured in my head.

B meHe B ronosi 4o3piB nnaH.

e.g. The bill is mature.

MiginwoB CTPOK noralleHHs BEKCESTHO.
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To present for payment npeg’siBnatn oo cnnatu
At sight y MOMeHT npen’aBreHHs

In uniplicate y ogHomMy npumipHUKY

In duplicate y aBox npumipHuMKax

In triplicate y Tpbox npumipHmnkax

Copy nNpuMipHUK

To sign nignucysaTu

To countersign Bi3yBaTn, CTaBUTU KOHTPOSbHUIA NigNUC
Signature nignuc

Countersignature Bi3a, KOHTPOMBLHWIA NIANUC

To revoke BigknmkaTu
Irrevocable 6e3Biaknn4HUn

Task 2. Translate the following.

1. Cnnata 3a noctaBneHun ToBap 34INCHIOETLCA (to make) y TepMiH He
nisHiwe n’'atn 6aHKIBCbKUX OHIB 3 MOMEHTY OTPUMAaHHSA NOBIAOMMNEHHSA NPO
rOTOBHICTb A0 BigBaHTAXXEHHSA.

2. Aki cTpokun nogaHHs (to submit) AOKyMeHTIB?

3. TepMmiH gii goroBopy He 0BMeEXeHUN.

4. 3a CTiKaHHAM TepPMiHY, AKU 3a3Ha4YEeHUN ¥ BCIX JOKYMEHTaX, YKnagaeTbCs
HoBuW (another)gorosip.

5. YCi CTpPOKM BXE CTEKNN.

6. 3aboproBaHicTb (arrears) mae OyTu NiKBIQOBAHO Yy ABOTMXXHEBUA TEPMIH.
7. Buntbca BKNnagaTucs B CTPOKM.

8. TepMiH NoCTaBKN BBaXXaeTbCs 3a AECATb MICAUIB 3 MOMEHTY NigNUCaHHSA
KOHTpakTy.

9. TenedoH He cTapun, ane BXe CTekra rapaHTi.

10. CTpOK CTikaHHS1 3a3HA4YE€HO Ha OCTaHHIN CTOPIHLL.

11. 3asBy nignucye HavanbHWK BigAiNy Ta Bi3ye 3aCTYMNHUK reHepanbHOro
anpekTopa.

12. Yci Butpatn 3 oopMIIeEHHAS MUTHUX OOKYMeHTIB (customs clearance)
BIAHOCATBLCA 00 paxyHKy Nokynus.

13. 36epiraHHs TOBapy 34IMCHIOETLCA Ha cneuianbHUX CKNagax.

Task 3. Translate the business letter. Study the vocabulary below.
LLlaHoBHI naHoBe!
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Y Bignosigb Ha Baw nuct Big 03.08., y skomy Bu npocute nosigomntn Bac
npo ymoBu npuabaHHA HaLol NpoayKuil, NIPUAMITL 4O yBaru, WO Hawli LiHKU
He MIHANMCA 3 Yacy po3TawyBaHHSA Bamu nonepeaHbOro 3aMoBIIEHHS.

Arne Mn BHECIN esKi KOPEKTUBWN 0 CUCTEMU 34IMCHEHHA nnaTexis. MabyTb,
Bu namM’ataeTe, W0 MK paHile Hanonsaranu Ha Bekceni Ha npea’siBHMKa. Ane
Tenep MW NPOMOHYEMO BBaXaTW MOCTIMHOK (POPMOKD onnaTu BeEKCerb
aKuenTyBaHHS.

3Bn4anHo, AKLO Yy Bac BUHUKHYTL SKicb 3anepeyeHHs abo iHLWWi nponoauuir,
MU 3aBXaW BiaKpuTi anst obroBopeHHs Uiei npobnemun. Ane cnogiBaemMoch,
LLIO HaL BapiaHT Byae ans Bac 3pyyHilumm 3a nonepeqHin.

Hawi pekBi3auT TakoX He 3MIHUUCb. 3 HeTepniHHAM Yekaemo Ha Bauy
CKopilly BignoBigb. Xau WwacTtutb!

to make amendments BHOCUTU KOPEKTUBM
documents against payment BeKcenb Ha npeg saBHuKa
documents against acceptance BEKCeslb aKuenTyBaHHSA

Task 4. Translate the business letter. Study the vocabulary below.
Tema: paxyHok-tpaktypa 01-435.67

LLlaHoBHI naHoBe!

Mwu oTpumanu BuLLEe3a3HAYEHUN paxyHOK, ane O60iMocs, WO Yy Balumx
nigpaxyHkax € nomunka. 3rigHo 3 Bawwumum ymoBamu npuabaHHa Ta
npenckypaHTamu, 3aranbHa cyma nosumHHa cknagatm 30.457.00. gonapis
CWA. 3rigHo 3 Bawum paxyHKOM, MM MaemMo crnatuTu 3a MNoCcTaBKy
30.557.00. gonapis.

Maemo nponosuuito we pas npopaxysatu cymy. Mu Bxe NpornsHynm
AeKinbka nosnuin — MoK WO He OyXe peTeribHO — Ta 3'dcyBanu, Lo €
PO3BIKHICTb LLLOA0 BAPTOCTi NOCAYr TEXHIYHOrO 0BCyroByBaHHSA Ha HaLLOMY
BUPOBHMYOMY OB’EKTI.

3rigHo 3 nyHkToM 4.5 Haworo KoHTpakTy, Bu sk [lpogaseupb, y pasi
BUSABMNEHHS 3aBOACLKOro [fedekTy HeceTe YCi BUTpaTW, MNOB’'S3aHi 3
TEXHIYHUM OOCNyroByBaHHAM. Y paxyHKy BW3HAYEHO, WO MW MOBUHHI
cnnavysatn 07.128.00. gonapiB KOXHi Tpy Micaui ekcnnyaTauii. Mu 1 ragku
HEe Maemo, SK Le MOXHa BBaXWUTM 3a chnpaseanuee. 3a HawuMu
nigpaxyHkamu, BuLLe3a3HadeHa cyma Mae OyTW MEHLUOK siK MiHIMyM Ha
TUCAYY, HaBITb AKLWO MPUAHATM OO yBarn Te, WO KOXHI TpU Micsui Ao Hac
NOBWHHI 3asiTaTn Bawi cneuianictu (gus. NyHKT 6.3).
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Mwu B13Haemo Te, WO yCi BUTpATK, NOB’A3aHi 3 Herapasgamu, gKi BAHUKaTb
yepe3 Hawy Heabanictb abo HeHanexHy ekcnryaTauito, BigHOCATbCA A0
HaLIOro paxyHky (3HOB OMB. MYHKT 4.5).

OpHak, ockinbkn My 3 Bamun cnisnpautoeMo NpoTAromMm BXe LOBroro yacy Ta
BX€ Hanarogunu goBrocTpoKoBi CTOCYHKW, CNOA4IBAEMOCH, WO HANBAMKYUM
Yacom byae 3HangeHO KOHCTPYKTMBHE BUPILLEHHS Liel npobnemn.

3 HETEPMIHHAM YEeKaeMO

calculations nigpaxyHKu

maintenance TexHiYHe obCcnyroByBaHHS

defect of workmanship 3aBOACbKUM OedoekT

operation ekcnsyaTauis

malfunction NnofioMKa, HecrnpaBHIiCTb

unit no3uuis (Cnucky, nepeniky)

inappropriate operation HeHarnexHa ekcnsyarauis

production site BUPOBHMYNIN OB’ EKT

to deal with smb. cniBnpautoBaTh 3 KUMOCb

maintenance charges BApPTICTb MOCMYr TEXHIYHOro
obcnyroByBaHHSA

discrepancy PO36iXKHICTb

e.g. Yci BuTpaTtu, noB’AA3aHi 3 TpaHCNOpTyBaHHAM TOBapy, BiAHOCATbLCA A0
paxyHky lNpoaaBus / Hece lNpoaaBeub.
All costs arising under carriage of the cargo are to be borne by the Seller.

e.g. Y pasi BUHMKHEeHHSA no3awTaTHOI cuTyauii Yeprosuin ociuep nigHimae
TpMBOTrY.
Should an emergency occur, the officer on duty is to give an alarm.

payment obligations nnaTixHi 3060B’A3aHHA

fo meet with a wreck 3asHatm aeapii (npo cygHo abo
noT4r)

through smb.’s fault 3 Yunei-Hebyab BUHU

tugboat Bykcup

outstanding amount cyma, aKoi bpakye

overdue payment NPOCTPOYEHUN NNaTixX

Task 5. Translate the business letter. Study the vocabulary below.
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Tema: BMKOHaHHSA NnaTikHMX 3060B’A3aHb 3a KoHTpakTom Ne 15620.302
Ham gyxe HenpuemHo, ane My 3MyLLEHi NOCKapXUTUCSA Ha Te, WO TakK i He
oTpumanu cymy B 1.500 gonapis CLLUA 3a paxyHkom-gaktypoto 3789.11. Lle
€ cyMa, siky By Ham BMHHI 3a nocnyru, wo oTpumMana Balwa Becena komnaHis
y NOpTYy BigBaHTaXXeHHSA 3a BuULLe3a3Ha4YyeHuM KoHTpakTtom. [lo3BonbTe Bam
HaragatM npo Te, WO CyAHO Maro He 3asHano asapil Yyepes3 NpoBUHY
KaniTaHa Ta gn4ga Toro, wob notpanutn oo cygpemsasony, Bam sHagobuscs
Bykcup.

e 05.11. mn Hagicnanu Bam noBTOpHE NpPOXaHHSA Npo nepekas CymMu, Kol
Opakye. Ane noku wWwo 0Oe3pesynbTaTtHO. Lle BXe He Bnepwe Bwu
npocTpoyyeTe nnatexi i ue obypnmee. lNonepegHin nnaTixk 3a NpPocTin y
nopTy AHTBeprneHy, WO MaB Micue 3a Bawoi BuHKM, OyB Takox
NPOCTPOYEHNN.

Mwu Takox 3myLueHi Bam HaragaTtu npo Te, wo 3rigHo 3 nyHKToM «LUTpadHi
caHkuii» (aus. MNyHKT 7.7), y pasi 3aTpuMKu nnatexy binbLie, HixX Ha 3 OHi,
Bam posepetbcsa cnnatutu wrpad y po3mipi 0,3 BiACOTKa 3a KOXHUN OEHb
NpOCTPoYEHHS. [TpoCUMO siIkoMora ckopille 3anHATUCS Lieto npobnemoto Ta
NOBIJOMUTM HAC NPO NPUYNHU BUHUKHEHHS TaKMUX CUTYyaUin.

UNIT 2
SALES CONTRACT
Theme 1
Incoterms
Task 1. Translate the Incoterms with the help of the prompts in bold
type.
1) EXW = EX WORKS CamocTiHe BUBE3€HHS
MpooaBeub Bianosigae 3a 3abe3neyvyeHHss HaABHOCTI BaHTaxy (1) Ha oro
TepuTopii (2) B o6ymoBrieHMU AeHb Ta B y3rogkeHuun vac (3). lNokyneub
B 0OYMOBIEHMI O€Hb Ta B Y3ro4XXeHun 4yac Bignosigae 3a 3abe3ne4vyeHHs
HassBHOCTi cBoro TpaHcnopTty (4) nig TpaHcnopTyBaHHA BaHTaxy (5) Ha
Teputopii lMpopaBua (6). HaBaHTaxeHHA BIAHOCUTLCA A0 pPaxXyHKY
Mokynus (7), 9kun 34incHI0E 3aBaHTaXXeHHs BaHTaxy Ha CBil TpaHCNopPT Ha
TepuTopil [pogasus Ta 34iIMCHIOE NOro TPAHCMOPTYBaHHSA Y KiHLEBUW NYHKT
NPU3HAYEHHS.
(1)to make the Cargo available
(2)premises
(3)on the stipulated date and at the specified time
(4)
(5)

4)to make his vehicle(s) available
5)meant to carry the Cargo
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(6)at the Seller's premises
(7)to be borne by the Buyer

2) FCA = Free Carrier BinbHo B NepeBi3Huka = ®paHko-llepeBi3HUK
MpooaBeub Yyknagae poroBip (cy6)nigpsay (1) abo porosip npo
noctaBkKy (2) 3 BaHTaxXHum ATI1 (3), ke y BuLLe3a3Ha4eHOMY OOroBopi
imeHyeTbca (4) [lMepeBisHnkom (5) abo 3 Ekcneputopom
/IEkcnegutopcbkoto KomnaHieto (6). 3a gorosopom (cyb)nigpsiay/npo
nocTaBKy MepeBi3HMK/EkcneguTop /EkcneguTopcbKa KomnaHis
3060B’A3yeTbCA (7) 3a4incHUTU NocTaBky BaHTaxy Ha TepuTopito NMokynus
abo B iHWNKW KIHLEBMA NYHKT NPU3HAYEHHS Ta, B OOYMOBMEHUN OeHb Ta B
y3romxkeHnn 4vac, nepegatu BaHTtax [Mokynuesi. 3aaBaHHA-NMPUUAMaHHS
BaHTaxy 3aincHioeTbea (8) y 3azHayeHomy B goroBopi (cy6)nigpsagy/npo
NoCTaBKy  MyHKTI  Npu3HadeHHs. BapTto 3asHaumt™m (9), wo
MepeBisHnk/Ekcnegutop /Ekcneamtopcbka KomnaHis € nig3BiTHUM
Inmin3BiTHOO (10) [Npoaasuesi, He Nokynuesi, Wo o3Ha4ae, wWwo poaaseub
Hece Benuki pusuku (11), nos’asaHi 3 (12) TpaHCNOPTyBaHHAM.

(1)subcontract

(2)contract on delivery

(3)hauler

(4)to be referred to as

(5)Carrier

(6)Forwarding Agent = Forwarder

(7)to undertake

(8)to transfer and receive the Cargo

(9)1t is noteworthy that

(10) to be accountable to

(11) to bear great risks

(12) arising under

3) FAS = Free Alongside Ship BinbHo Baosx bopTty CyaHa

MpogaBeub B 06yMOBreHW AeHb Ta B Y3rokeHun dac 3abesneuye (1)
OocTaBky BaHTaxy B NOPT BigBaHTaXXeHHSI Ta po3Kragae uoro Ha npuyani
BAOBX ©OopTy 3adpaxTtoBaHoro cyaHa (2). 3gaBaHHA-NpUAMaHHS
BaHTaxy 3gincHioeTbca Ha npuyani. llicna npoxomkeHHA npoueaypu
34aBaHHSA-NPUAMAaHHSA YCi BUTPATU 3 HABAHTaXXEHHA Ta TPaHCNOPTYBaHHSA Y
nopT po3BaHTaXeHHA Hece [lokyneub. MUTHIi AOKYMEHTU Ha BUBE3€HHA
BaHTaxy ocopmntoe (3) lNpoaaseLb.

(1)To provide vi /// for
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(2)to place it on the quay alongside the freighted vessel
(3)to clear the Cargo for export = to clear the Cargo outwards

4) FOB = Free on Board BinbHo Ha Bopri
MpooaBeub B OOYMOBMEHUM OEHb Ta B Y3rogkKeHUM 4Yac 3abesnedye
AoCTaBKy BaHTaxy B NOPT BigBaHTaXXeHHA Ta 34iINCHIOE MOro 3aBaHTaXXeHHS
Ha 6opT 3adpaxToBaHOro CyaHa, Ae BiabyBaeTbCcsa npoueaypa 34aBaHHS-
npunmaHHsa. Mepexig (1) sianosiganbHocTi Big lNpoaaBus o [lNokynus
BiaOyBaeTbCA B MOMEHT NPOXOMKEHHA BaHTaxXy Hagn neepHumun
oropokeHHAMM Ha 6opTty cyaHa (2). lNokyneub Hece Bci BUTpaTK 3
TpaHcnopTyBaHHA BaHTaxy B NOpT po3BaHTaXXeHHs. OhopMneHHA MUTHUX
OOKYMEeHTIiB Ha BMBe3eHHAA BaHTaxy (3) BigHOCUMTbCA OO paxyHKy
[Npooasus.

(1)to be transferred/forwarded

(2)to pass over the ship’s rail

(3)outward clearance = clearance for export

5) CFR = Cost & Freight BigBaHTaxxeHHAa 6e3 CTpaxoBKuU

MpooaBeub B OOYMOBMEHUM OEHb Ta B Y3rogkKeHUM 4ac 3abesnedye
AoCTaBKy BaHTaxy B NOPT BigBaHTaXXeHHA Ta 34INCHIOE NOro 3aBaHTaXXeHHS
Ha OopT 3adpaxToBaHOro cygHa. CtpaxoBkKy Ha BaHtax npuabae (1)
[Mokyneub, SKMA Hece BCi BUTpaTW, MNOB'A3aHi 3 nogasbLum
TpaHcrnopTyBaHHAM. MUTHI JOKYMEHTU Ha BMBE3eHHSA BaHTaxy odopmiioe
MpopaBeLlpb.

(1)to procure an insurance

6) CIF = Cost, Insurance & Freight BigBaHTaxxeHHs Ta CTpaxoBKa
MpooaBeub B OOYMOBMEHUM OEHb Ta B Y3rogKeHUM 4vac 3abesnedye
poctasBky BaHTaxy B MOpT BigBaHTaXXeHHS, 30INCHIOE NOro 3aBaHTaXXEHHS Ha
6opT 3adpaxToBaHOro cygHa Tta npuabae cTpaxoBky. [Mokyneub Hece BCi
BUTpPaTW, MOB’A3aHi 3 noganblumMm TpaHcnopTyBaHHAM. OdopMIeHHs
MUTHUX [OOKYMEHTIB Ha BuMBe3eHHH BaHTaxy BigHOCUTLCA [0 paxyHKy
MpopgaBus.

7) CPT = Carriage Paid To (place of destination) TpaHcnopTyBaHHA A0
MpowmixHoro MyHKTy lNpusHavyeHHa 6e3 CTpaxoBKU

[MpooaBeub 0OOPMIIOE MUTHI OKYMEHTU Ha BMBE3EHHA BaHTaxy 3 KpaiHu
MpopaBua (1), Ta lNokyneub OPOPMIIOE MUTHI JOKYMEHTU Ha BBE3EHHS
BaHTaxy B KkpaiHy Mokynusa (2). lNpooaBeub TakoX Hece BCi BUTpaTW,
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NOB’A3aHi 3 3aBaHTaXXeHHAM Y NOPTi BiABaHTaXXEHHS Ta 3 TPAHCNOPTYBAHHAM
BaHTaxy B nopT po3BaHTaxeHHs. CTpaxoBky npuabae Nokyneub. BiH Takox

Hece BUTpaTH, NnoB’A3aHi 3 pO3BaHTaAXEHHAM Ta nogasbum
TPaHCNOPTYBaHHSAM.
(1)country of export

(2) country of import

8) CIP = Carriage & Insurance Paid To (place of destination)
TpaHcnopTyBaHHsA go NMpomixHoro INyHkKTy NMpn3HavyeHHs Ta CTpaxoBKa
[MpooaBeub 0POPMIIOE MUTHI OKYMEHTU Ha BUBE3eHHA BaHTaxy 3 kpaiHu
MpooaBus Ta npnadae ctpaxosky; lNokyneub 0OPMIOE MUTHI JOKYMEHTHN
Ha BBe3eHHA BaHTaxy B kpaiHy [lokynuda. [lpogaBeub TakoX Hece BCi
BUTpPATW, MNOB’sI3aHi 3 BigBaHTaXXeHHAM Yy MNOPTi BigBaHTaXeHHA Ta 3
noganbLnM TpaHcnopTyBaHHAM BaHTaxy B NOPT po3BaHTaXXeHHS. Butpatn,
NnoB’s3aHi 3 noganbLlunM TpaHCNOPTYBaHHAM Hece [okyneup.

9) DDU Delivered Duty Unpaid JlocTtaBka 6e3 Cnnatu Mura
[MpooaBeub Bignosigae 3a OocTaBky BaHTaxy B NyHKT MpuU3HayeHHs Ta
0POpMITIHOE MUTHI JOKYMEHTM Ha BUBE3eHHS 3 KpalHu Npoaasus. [Nokyneub
Bignosigae 3a OMOPMIEHHA MWUTHUX OOKYMEHTIB Ha BBE3€HHS B KpalHy
Mokynua Ta cnnadyye w™uto (1). Po3BaHTaXeHHA Ta nojanblue
TPaHCMOPTYBaHHA BIAHOCUTBLCA 40 paxyHKy [Nokynus.

(1)customs duty

10) DDP Delivered Duty Paid [loctaBka i3 Cnnaroro Muta

Lli ymoBU € uinkom He cnpuatnneummn gna Npoaasus, OCKINbKKU BiH pakTUYHO
BUKOHY€E OOCTaBKy Big aBepen oo aBepen (1) Ta Hece BCi BUTpaTn 3
TPAHCMOPTYBAHHA Yy MYHKT MpPU3HaAdYeHHss Ta 3 OMOPMIEHHS MUTHUX
OOKYMEHTIB Ha BMBE3EHHS Ta Ha BBE3€HHs i3 cnnaTtow muTa.
BignosiganeHicte  llokynua nondrae 'y npuiaMaHHi  BaHtaxy B
0OyMOBNEHOMY MYHKTI MNPU3HA4YeHHS, SKWUK, 3as3BuYan, € nopTom
PO3BaHTaXKEHHI.

(1)to effect door-to-door delivery

11) DES = Delivered EX Ship [loctaBka 6e3 Po3BaHTaXXeHHS

MpopaBeub B 0OyMOBMEHWM OeHb Ta B Y3romMkeHun 4vac 3abesnedye
AocTaBky BaHTaxy B NOPT po3BaHTaXXEHHA Ta OOPMITHOE MUTHI JOKYMEHTU
Ha BUWBE3EHHS. 3OaBaHHsA-NpPUMMaHHA BaHTaxy 34iMCHI0ETbCA Ha BopTy
cygHa. lNokyneub opopMIIoe MUTHI JOKYMEHTWN Ha BBE3EHHS, a TaKOX Hece
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BCi BUTpaTW, MNOB'A3aHI 3 BUBAHTAXEHHSIM Ha npudan Yy nopTi
PO3BaHTaXXEHHS.

12) DEQ = Delivered EX Quay [loctaBka 3 Po3BaHTaXXe€HHAM
MpooaBeub B OOYMOBMEHUM OEHb Ta B Y3rogkKeHUM 4Yac 3abesnedye
OocTaBKy BaHTaxy B NOPT po3BaHTaXXEHHA Ta 0OPMITHOE MUTHI JOKYMEHTU
Ha BuMBE3€eHHS. [poaaBeLb TaKoX 3OINCHIOE BUBAHTAXEHHSI Ha npu4yan,
po3knaBlun BaHTax BOOBX OOpTYy cyaHa, Oe BiabyBaeTbCA 3OaBaHHS-
npunManHsa. [lepexig BignosiganbHocTi Big [llpogaBus [o [lokynus
BiAOYyBaeTbCA B MOMEHT TMPOXOMKEHHS1 BaHTaxy Hag neepHMMU
OrOPOKEHHAMM Ha 0OopTy cygHa. MuTHIi OOKYMEHTUM Ha BBE3EHHS
odopmntoe Nokyneup.

13) DAF = Delivered At Frontier [loctaBka oo MutHoro KopaoHy
[MpooaBeub 3OIMCHIOE [oCTaBky BaHTaxXy OO MWTHOrO KOpLOHY Ta
0hOPMIIHOE JOKYMEHTU Ha BMBE3EHHS. okyneLub B 06yMOBEHNN OeHb Ta B
y3romxkeHmn 4vac npunmae BaHTtax y [lpogaBus Ha MUTHOMY KOPZOHI,
0OpPMIOE OOKYMEHTU Ha BBE3EHHS Ta Hece BCi BUTpaTWM 3 NoganbLUoro
TPaHCMOPTYBaHHA.

14) FOT = Free On Truck BinbHo y BaroHi

[MpooaBeub 34iMCHIOE OocTaBky BaHTaxy B 3anisHMYHMX BaroHax Ha
CTaHUil0 Npu3HayeHHsa. 3aaBaHHA-NpunMMaHHa BaHTaxy BiobyBaeTbcs vy
BaroHax. [lokyneup, sKwWwo € notpeba, 34iMCHI0E BUBaHTaXXeHHS BaHTaxy Ha
NepoH Ta Ha Hece BCi BUTpaTU 3 NO4anbLLIOro TPaHCNOPTYBaHHS.

15) FOR = Free on Rail BinbHo Ha NepoHi

MpogaBeub 34iNMCHIOE A0CTaBKy BaHTaxy B 3arnisHMYHMX BaroHax Ha
CTaHLil0 NPU3HAYEeHHs Ta 34INCHIOE BUBAHTAXEHHSI HA MEPOH, PO3KaBLUn
BaHTax BOOBX BaroHiB, Ae BiabyBaeTbCsa 34aBaHHA-NpUMaHHs. MNokyneub
Hece BCi BUTpaTn 3 NofasibLloro TpaHCnopTyBaHHA BaHTaxy.

Task 2. Translate the following.

Onnata 3a ToBap 3agincHieTbes B 6aHk lNMpoagaBus Takmm ymHom: 100%
nepegonnara 3aranbHOl BapTOCTi NMOroaXeHol womica4Hol napTtil ToBapy
HagxoOauMTb Ha GaHKiBCbkMA paxyHOK [lpoaaBusi GaHKIBCbKMM MNepekasom
npoTsrom 2 (4BoXx) GaHKIBCbKMX OHIB Bid AaTh OTPUMaHHSA paxyHKy-dakTypu
MpooaBus. [aTow nnaTexy BBaXaeTbCA [aTa HaOXOLKEHHS rPOLLOBUMX
KOWwTiB Ha OaHKiBCbkM paxyHoK [MpogaBus. Onnarta 34iMCHIETHCA Ha
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nigcrasi paxyHKy-pakTypu lNpoagasug Ta rapaHTinHoro nucta Big lNpoaasus
Ha agpecy 6aHky Nokynusa (y pasi HeobxigHOCTI).

Task 3. Translate the following. Study the vocabulary below.

OcTaTto4Hi po3paxyHKu 3 onsiatm 3a UMM KOHTpaKTOM 34iMCHIOTLCH MO
3aBEpLUEHHIO BigBaHTaXXeHHSA pivHOI NapTil ToBapy Ta BUKOHAHHS BCiX YMOB
uboro KoHTpakty. CTopoHM nignucyoTb AKT 3BipkM, WO [OO3BOSISE
BpaxyBaTu 3arasibHy BapTiCTb NocTaBrieHoro Tosapy. AKT yKragaeTbes, SK
diHaHcoBUM AOKyMeHT. HeobxigHi Taki JOKYMEHTN:

a) nignnucaHnin paxyHok-pakTypa, opuriHan Ta Tpu Konii Ha NOBHY BapTICTb
doaKTUYHOro BigBaHTaXEHHS;

6) NOBHMI KOMMNNEKT BOPTOBMUX KOHOCAMEHTIB;

B) cepTudikaT SAKOCTI Ta KifIbKOCTi, BUMAAHUM IHCAEKLIMHOK CnyX0oto,
npuaHa4veHoto NMokynuem Ta Npogasuem;

r) cepTudikat NOXOSKEHHSA: OAUH OpuriHan i Tpu Konil;

n) ctpaxosun nonic Ha 110% BapTOCTi BaHTaXy cknageHun Ha Npoaasus,
opwvriHan i Tpu konil.

Akwo [MpogaBeupb He BUKOHAB CBOIX 3000B’A3aHb MOCTaBKM TOBapy
npotsarom 60 (WwictaecaTn) gHiB Nicns BUKOHaHHSA MNokynuem yMoB M. 5 Lboro
HopaTky, To Nokyneub Mae NpaBo BiAKIIMKATX MPOLLOBI KOLLTU 3 PaxyHKY.
Akwo [MpooaBeub, OTpUMaBLUM HeOoOXigHMN BaHKIBCbKUW OOKYMEHT Bif
[Mokynus, 3aTpumae nocTtaeky ToBapy 3rigHO 3 rpadpikom, NOroKeEHNUM Mix
CtopoHamu, To lNpogaseub cnnayye MNMokynur wTpad y po3mipi 0,1% Big
BapTOCTI HenocTaBneHoro ToBapy 3a KOXHUW AeHb MPOCTPOYEHHS, ane He
GinbLw HiX 5 % (N’ATK BiACOTKIB) Big BapTOCTi HenocTtasneHoro Tosapy, Wo
He 3BiNbHSAE NpoaaBus Big BUKOHAHHS MOro 3000B’a3aHb 3a KoHTpakToM.
Akwo MNokyneub He BUKOHAE CBOIX 3000B’3aHb 3 onnaTu 3a NoCTaBEHUN
Toap, 10 lNpoaaBeub Mae npaBo BUcTaBuTK wWTpad y poamipi 0,1 % Big
cymMun 3ab60proBaHoOCTi 3a KOXXHUW AeHb NPOCTPOYEHHS, ane He 6inbL 5% Big
cymMun 3ab60proBaHocCTi.

assumption of liabilities NPUNHATTA 3000B’A3aHb

to undertake to pay B3ATM Ha cebe  3060B’siI3aHHA
cnnaTuTu

to discharge all debts and liabilities | BUQINNTU  KOWTW Ha MOraweHHs
6opris

payables and obligations rpoLloBi 30060B’A3aHHS, Lo
nignsratoTb onnari
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absolute, contingent, abConoTHI, HenepeabayeHi,

unasserted funds He3asBMNeHi KOLWTK

defined herein BU3HAYeHi y aaHin yrogi

total aggregate purchase price for the | 3aranbHa CyKkynHa LiHa aKTuBIB
assets

equal to the amounts at which such | piBHa cymam, Ha 4K Ui aKTuBu
assets are set forth on Seller’'s books | 3anucaHi y 6yxranTepCbkux KHUrax

npoaasuUs

to determine on a reasonable basis | BU3HA4YUTM HA PO3YMHUX NigcTaBax
allocation of the price aCUrHyBaHHS LiiHN

available funds HaaBHI ooHAaM

expressed and implied warranties HeOBO3HA4YHO BWCIOBMEHI rapaHTil,

YW Ti rapaHTil, WO NpUNycKarTbCA

Task 4. Translate the following.

TepMiH nocTaBku

HasBaHe B NyHKTi 1 KOHTpakTy obnagHaHHs NOBUHHO ByTW OOCTaBMEHo Yy
NMOBHOMY KOMIMMEKTI B TaKMN TEPMiH: . [Jo HasBaHoOro TepmiHy
obnagHaHHA NOBMHHO BYyTW BMIOTOBIIEHO BIAMOBIAHO OO YMOB KOHTPAKTY,
BUNpoOyBaHO, YyMakoBaHO, MapKOBaHO Ta MNOCTaBfieHO. 3 YCiX MNUTaHb,
NnoB’si3aHNUX i3 BignNpaBneHHAM  BaHTaxy, [lpogaBeub  MOBWHEH
OoTpuMyBaTUCA BKasiBOK lMokynuda 4m noro ekcnegutopa. He nisHiwe 1-ro
4Ymcna KOXHOro Micaus, SKMn nepeaye Micsauo BigBaHTaxXeHHs, [poaaseLlb
Hanpaense [lokynuesi TenerpadgpHe nNOBIJOMIIEHHA NMPO AaTy rOTOBHOCTI
obnagHaHHs 0 BiABaHTaXXEHHS i3 3a3HaYEHHSIM Baru Ta KybaTypu BaHTaxy.
Take X nosigomneHHs [llpogaBeub Hanpasnde ekcrieautopy [lokynus.
Mpotarom 24 roanH nicna 34iMCHEHHA BigBaHTaxeHHA [lpoaaBeub
nosigomnsae [lokynuesi TenerpaoMm JaTty BigBaHTaXEHHs, HOMepP
KOHTpakTy, TpaHCy, KOHOCaMeHTa, Ha3By obnagHaHHs, Bary, Ha3By CyHa,
nopT npu3HayeHHs. HasBaHe NoBiAOMMEHHA NOBUHHO OyTW MigTBEPAXEHO
nuctomM. [laTod NOCTaBKM BBaXa€TbCHA [aTa YMUCTOM0 KOHOCAaMEHTa,
BUNMCaHOro Ha iM’a MNokynus.

Axkwo obnagHaHHA He Moxe ByTu BigBaHTaXeHO No 3akiHyeHHi 30 AHiB i3
OaTu roToBHOCTI obrnagHaHHA OO0 BigBaHTaXeHHs, [NpogaBeub Mae npaBo
nepenatn BaHTax ekcnegutopy Mokynus.

XKogHa i3 cTopiH He Mae NpaBa nepegasaT CBOI NpaBa Ta 3000B’A3aHHSA 3a
Ail04YNM KOHTPaKTOM TPETIi CTOPOHI 6€3 NMCbMOBOT 3roau iHLWOI CTOPOHU. BCi
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[OMOBIEHOCTi, NEeperoBopn Ta NUCTyBaHHSA Mk CTOpoHamu 3 MNUTaHb,

BUKINAAeHUX Yy [Lil04OMY KOHTPaKTI,

Wo mManu Micue [0 niganucaHHsa

KOHTPAaKTy, BTpayatoTb CUNy 3 AaTh NiANNUCaHHS KOHTPAaKTY.

[HWi ymoBw.

Yci gogatkm 00 Ailo40oro KOHTPaKTy € MOro HeBig €éMHUMMKW YacTuHaMu. YCi
3MiHW Ta Ao4aTKy A0 OiKYOro KOHTPaKTy AINCHI nuLie B TOMY BUNaaKy, AKLWO
BOHM CKNageHi nNMcbMoOBO Ta nignucani oboma CTopoHamu.

Theme 2
Force majeure

Task 1. Translate with the help of the vocabulary of the right column

Force majeure (1) is a force against which
you cannot act or fight. Every contract has a force
majeure clause. It wusually includes natural
disasters (2), such as an earthquake, flood, fire,
etc. It can also list such contingencies as war,
trade embargo (3) or demise of state power (4).
Along with this, there are some other
contingencies that fall beyond the Seller’s control.
The Seller may find himself in a situation when he
cannot fulfill his obligations under the Contract. It
may happen if there is a general strike in the
country, a strike of coal-miners, transport workers,
etc. Production may be suspended if there is a
shortage of power supply (5). When negotiating
a contract, a list of contingencies must be agreed
on and put into the wording.

When a manager makes up a contract, he
should not think only of his one-sided interest. He
must think in terms of common interest with his
counterpart. Only then he will prove to be loyal to
his partner.

Should a contingency (6) occur, the Seller
must notify the Buyer of a force majeure. The
related clause of the Contract normally runs that
“Should the Seller fail to notify the Buyer of a
contingency, the Seller is denied the right to refer

1. dbopc-maxop

2. CTUXiNHE NNX0o

3. TopriBenbHe embapro

4. 3MiHa NONITUYHOrO

peXmmy

5. npobnemm 3
nocTavYaHHAM
eneKkTpoeHepril

6. obcTaBmHa
HenoaonaHHoI CUnn

7. TopriBesibHO-

npomucrioBa nanara

8. kpaiHa lNpoaaBus

9. apbiTpax, rocrnogap4unn
cya

10. HecTu BignoBiganbHICTb
3a rocnogapyvm npasom
11. Mae  npaso
PO3TOPrHEHHS KOHTPAKTY
12. BMMaraTn KomneHcau,il

Ha
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to that contingency”. The Seller is to notify the
Buyer right away. If it is done in due time, the
Buyer must take immediate action to protect his
interest. He may sign a contract with another
supplier on similar terms or, if it is possible, he will
secure the best possible terms he can have at the
moment. If prices are rising, he will be quick to act
and will do all possible to negotiate the best price
obtainable at the moment.

A force majeure must be a proven fact. The
Seller is to submit to the Buyer a written
confirmation issued by the Chamber of
Commerce (7) located in the country of export
(8). The certificate issued by the Chamber of
Commerce evidences the contingency. And it is
the basic document to be presented to the Court
of Arbitration (9) should a trial case be launched.
The certificate describes the nature and the
duration of the contingency.

In a dispute between the Buyer and the Seller,
not only the fact of a contingency is to be
ascertained. The Seller must have evidence that
the complete or partial failure in fulfilling his
obligations directly results from the contingency. If
the latter is proved, the Seller is not liable under
business law (10) and fulfilment of the Contract
is to be postponed until all the after-effects causing
the damage are eliminated. A natural disaster may
last only a few minutes but it may take one a long
time to recover the loss.

The duration of a force majeure is normally 4-
6 months. After that the Buyer is entitled to
cancel the Contract (11). In this case the Seller
has no right to claim compensation (12) for the
losses he has suffered.

Task 2. Study the vocabulary
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to exempt the Seller from further
fulfillment of his obligations

3HimaTn 3 lNpogaBus BianoBiganbHICTL 3a
noganblle BUKOHAHHS CBOIX 3000B’A3aHb

regardless of the extent to which the
Seller has already fulfilled his
obligations

HesanexHo Big obcary  BUKOHAHHA
[MpoaaBueM cBOIX 3000B’s13aHb

to make a vehicle meant to carry the
goods available

HagaTW TpPaHCMOpPT ANSA TPaHCNOPTYyBaHHS
TOBapy

at the Seller’s premises

Ha TepuTopito [Npogasus

to reimburse the Seller for the losses

BiawkoaysaTu Npoaasuto 36UTKM

downtime

3aTpUMKa

goods made available for shipment

HagaHUN OO BigBaHTaXeHHs ToBap

reweighing

KOHTPOJIbHE 3BaKyBaHHA

Task 3. Translate the following.
Y pasi HeHagaHHs Nokynuem Ha TepuTopito Npoaasus y 06roBopeHnn OeHb
Ta y 0BroBOpeHNn Yac CBOro TPaAHCMNOPTY AONs TPaHCMNOPTYBaHHA ToBapy
Mokyneupb BigLwkogoBye NpoaasLo NOB’sA3aHi i3 3aTPUMKOIO 30UTKM Yy PO3MIpI
__ BiCOTKIB Bi, BApTOCTi Ha4aHOro 40 BigBaHTaXXeHHHA TOBapy, a TakoX YCi
HLI CAPUYMHEHI L€ 3aTPUMKOIO KOLUTH.

Y pasi HeB4acHol

NoCTaBKN TOBaApy I'Ipo,u,aBu,eM abo Y Bunagky

HeOonoCTaBKN, 3HANLEHOI Yy pe3ynbTaTi KOHTPOSIbHOIo 3BaXKyBaHHA nigyac
npoueanypu nepenadi-npunomMmkn [Npogaseub BignosigHo o Lopatky 4
cnnayvye [lMokynuto wTpad y po3amipi _ BIACOTKIB Big, 3aranbHOI BapTOCTI
Lboro KOHTpaKTy 3a KOXXHUM OeHb 3aTPUMKN.

Y pasi Bigmosu [MpogaBusa Big BukoHaHHA ymoB KoHTpakty [lpogaseub
cnnadvye lMokynuo wTpad y po3Mmipi _ BIACOTKIB Bif 3aranbHOI BapTOCTI
Lboro KoHTpakTy He3anexHo Big obcary BukoHaHHA NMpoaaBuemM Ha Tor Yac

CBOIX 3000B’3aHb.
Cnnata BuLle3a3HaA4YeHUX

wrtpacgie He 3Himae 3 [lpogaBus

BiQMOBIiAanNbHOCTI 3a MNoAanblle BUKOHAHHSA CBOIX 3000B’A3aHb 3a LM

KoHTpakToMm.

Task 4. Study the vocabulary

damage claim

BMMOra KomneHcaduii 3anogisHol

LUKOAN
to draw up (documents) yknagaTtu (OKYMEHT)
seal nnomba
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to lodge a claim HagicnaTu NpPeTeHsito

complaint pekrnamadis

receiving party npvnmMmaroda CTOpOHa

supplying party nocrayaribHa CTOpOHa

replacement 3aMiHa

elimination of defects nonarogXXeHHs1 AedekTiB

party in breach of the rules CTOpPOHa, dKa € BMWHHOK Y
NOPYLUEHHI

to breach delivery dates NOPYLUMUTN CTPOKN NOCTaBKMU

deficiently delivered goods ToBap, nocTaBneHNi
HEeHaneXXHUM YMHOM

Task 5. Translate the following.

Y pasi nopyweHHs ogHieto 3 CTOpiH CTPOKIB NOCTaBKM BOHA cnnadvye wrpad
y po3Mipi _ BIiQCOTKIB Big BapTOCTi MOCTaBIIEHONO HEHaneXHUM YMHOM
TOBapy 3a KOXHWUM OeHb NPOCTPOYEHHS. 3ararnbHa cyma wtpady He Moxe
nepesuLLyBaTW _ BIACOTKIB Bif 3aranbHOI BApTOCTi Lboro KoHTpakTy.

Y pasi HeBigNOBIAHOCTI TOBapy BMMOram [0 AKOCTi npurmatoda CTtopoHa
Ma€ npaBoO BuMaratu 3amiHn gedekTHux getanen abo nonarogkeHHd
aedekTiB. 3aMiHa Ta nonaro4KeHHs BiAHOCATBLCA 40 paxyHKy CTOpoHu, dka
€ BUHHOIO Y LIbOMY NOPYLUEHHI.

Y pasi 3HangeHHa npunmatrodoro CTOPOHOK HefoCTadi y ToBapi, Ha AKUK
NOLUMPHOETLCA Bi4MNOBIAANbHICTL NOocTavanbHOI CTOPOHW, OCTaHHI NOBUHEH
nikeigyBaTu Lo HegocTavy. Peknamadii HagcunarTbCs Y TEPMiH He MisHile
__[HiB 3 MOMEHTY 3HaWZEHHA HeJocTaui.

KoHocameHT Ta BuMMOra KomrmeHcauil 3anofidHol LwKoau, SKy YKnageHo
CYMICHO i3 npeacTaBHMKOM apyroi CToOpoHu Ta NiaTBEPAXEHO TOpriBenbHO-
NPOMMUCIIOBOK Manarto KpaiHu [lokynus y cynpoBoAdi nakyBasibHOI
HaknagHoi Ta BiAnoBiaHMX nNnomMm6 gogarTbCsa OO0 peknamadii. Peknamadii
HaOCUIaKTbCHa Y TEPMIH He Mi3Hiwe Micsausa 3 MOMEHTY OTPUMaHHA ToBapy.

Task 6. Study the vocabulary

disputes and disagreements MNTaHHSA Ta Cynepeyku

defendant BignoBigav

to be trial to a court poarnagartvicsa y cyai

all dues, taxes and fees yci 060oB’A3KOBI NnaTexi, nogaTku
Ta MuTa
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to procure 3ab6e3neynTn HasiBHICTb
import license A03BiN Ha BUBE3EHHSA TOBapy
to enter into force HabyTW YMHHOCTI
plenipotentiary NOBHOBaXXHUW NpeaCTaBHUK
null and void aHyJibOBaHoO

written consent nnucbMoBa 3roga

Task 7. Translate the following

Yci 060B’A3KOBI NnaTexi, NogaTkyu Ta MuUTa, NOB’A3aHi 3 BUKOHAHHAM LIbOro
KoHTpakTy Ha TepuTopil KpaiHn [lpogaBus BIOHOCATLCA OO pPaxyHKy
MpooaBus, a yci o6oB’AA3KOBI nnatexi, nogaTku Ta MUTa, NOB'A3aHi 3
BUKOHAHHSAM Lboro KOHTpakTy Ha TepuTopii KpalHu INokynus BigHOCATLCSA 40
paxyHky [lokynus. lNMpogaBeub 3060B’AA3yeTbCS 3abe3neunTu HasiBHICTb
[03BOSY Ha iMNOpT Ta 0POPMUTU MUTHI JOKYMEHTU Ha BUBE3EHHS TOBapy.
Mokyneub 3060B’A3yeTbcs NpoTaroMm 30 gHIB 3 MOMEHTY NiANMCAHHS LbOro
KoHTpakTy oTpumatu U0 NiUeH3ito Ta 34IMCHUTU OPOPMITEHHA MUTHUX
OOKYMEHTIB Ha BBE3EHHSA TOBapy Y CBOEI KpaiHi.

YCi NUTaHHA Ta CyrnepeYkun, Lo MOXYTb BUHUKHYTK 3a UiM KOHTpakTom abo
y 3B’A3KYy 3 HAM Yy paa3i, ko CTOPOHN HE B 3MO3i BUPILLMUTU MUTAHHS LLSSIXOM
neperoBopis, HagalwTbCA OO0 po3rnggy [0 rocnogapyoro cygy. AKLWo
Bignosigadem 3a crnpaBoto € [lpogaBeub, BOHA poO3rNAfaceTbCa Yy
Mi>KHapogHoOMy apOiTpaxHOMy cyai, inia sikoro postawoBaHa y Kuesi,
YKpaiHa. AKLwo signosigayem 3a cnpasoto € [TokyneLb, BOHa po3rnagaceTbca
y rocrnogapyomy cygi kpaiHu lNokynua BignosigHO 40 BMMOr BignoBIgHOIO
MiDXXHapOA4HOro 3akoHo4aBCTBa.

Yce nuctyBaHHA Ta rneperoBopu, Aki manu micue [0 NignucaHHA Lboro
KoHTpakTy Tpeba BBaxkaTu aHyfboBaHMMU. byab-5ki 3MiHM abo nonpaBku 4o
LUboro KOHTpakTy € AiIMCHMMW 3a YMOBM, SAKLLO IX YKIaeHO NMMCbMOBO Ta
nignucaHo NoBHOBaXXHMMU NpeacTtaBHMkamun CTopiH. XKogHa CTopoHa He
Ma€ npaea nepegadi cBOIX nNpaB Ta 3000B’sA3aHb TpeTboi CTOpoHi 6e3
nMcbMoBOI 3rogu apyroi CTOpOHW.

Lleit KoHTpakT HabyBae YMHHOCTI 3 MOMEHTY MOro MianucaHHs. oro Tekcr,
aodatky Ta crneuunduikauil ykrnageHO YKpPalHCbKOK Ta aHrmiuCbKO; npu
LboMy 06nAaBI BEPCii € 0AHAKOBO AiNCHUMM.

Task 8. Study the vocabulary
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to hinder fulfillment of the | nepewkomxaTtn BUKOHAHHIO
contract KOHTPaKTy

under appropriate conditions B HOpMasibHUX YMOBax

independent of the Parties’ | He3anexHun Big CTopiH

control

to occur Tpannatucsa (NpO  LWOCb  noraHe,
HebaxxaHe)

to relieve of responsibility BWU3BONATU BiJ BignoBiganbHOCTI

relief nonerweHHss abo BM3BONEHHA BIiA

saKorocb TAraps (BignosiganbHOCTI,
nogaTtkiB TOLLO)

cessation NPUNUHEHHSA

without filing a complaint He 3BepTaryunchb 4O cyay

to incur losses/damage CAPUYNHUTN 30UTKM/3anodisaTy wkoay
full or partial breach noBHe abo 4YacTKOBO HEBUKOHAHHSA

to deprive of the opportunity no30aBnNATM MOXIMBOCTI

Task 9. Translate the following.

Yci HesanexHi Bia CTOpiH 0BCTaBUHM, SAKLWO BOHW TPannsTbCA MiCns
yKnagaHHs KoHTpaKkTy Ta nepeLukogXatoTb MOro BUKOHAHHIO B HOPMarbHNX
yMOBaXx NOBMHHI BBaXXaTUCA SK TaKi, LLO BU3BONAIOTbL Bif BiANOBIgANbHOCTI.
HesanexHmnmun Big CTtopiH obcTtaBMHamu crnig BBaXaTu Taki, WO He €
HacnigkomMm NpoBuMHU Ton CTOPOHMU, sika Ha HUX NOCUIAETLCS.

Ta CTopoHa, sika BUMarae BM3BOJSIEHHSA Bif, BiANOBIiAaNbHOCTI Yepes3 OAHY 3
BULLE3a3HadeHnx o6CTaBWH, HeramHo nUCbMOBO MOBIAOMNSE ApYyry
CTOpPOHY §IK MPO HasIBHICTb TakMx 06CTaBMH Tak i NPO X MPUNUHEHHS.

AKWwo 4Yepes oOAHY 3 BMLLE3a3HAYEHMX OOCTaBMH BYaCHE BUKOHAHHS
KoHTpakTy He € MmoxnmnBnm, obuasi CTOpoHN MatoTb NPaBo BiAMOBUTUCH BiA
NOro BMKOHAHHSA LUMASXOM [MMMCbMOBOrO MOBIAOMISIEHHS MNPO L€ iHLWWOI
CTOpoHU, He 3BepTaynChL 4O cyay.

Y pasi BiamoBu ob6ox CToOpiH Big BUKOHAHHA KOHTpakTy po3nogin 30uTKiB,
CMPUYMHEHNX MNOBHUM abo 4acTKOBUM WMOro HEBUKOHaHHAM, Oyae
3[INCHIOBATUCS LUSISIXOM A04aTKOBOI yrogu.

Y pasi BiACyTHOCTI BULLEe3a3Ha4YeHOol JOAATKOBOI Yroan NUTaHHA Npo Te, Ky
i3 CTopiH Oyno no36aBneHO MOXMMBOCTI BUKOHAHHA CBOIX 3060B’A3aHb,
BUpiLLYE rocnogapymn cyd. SAkwo rocnogapyui cyf, BCTaAHOBUTbL, LLO
MOXIMBOCTI BUKOHAHHSA CBOIX 3060B’A3aHb Oyno nosbaesneHo obuasi
CTopoHK, po3nogini  30uTKIB  34IMCHIOETBCA  3a  NigpaxyHKamu,  SKi
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rocnogap4uin cyq 6yae BBaxkatu cnpaBeanMBUMn Ta pO3yMHUMK BianoBiaHO
[0 yCix obcTaBuH L€l cnpasw.

Task 10. Translate the following.
HoroBip KyniBni-npoaaxy Ne

2020p.

TOBAPUCTBO 3 OBMEXEHOIO BIAMNOBIOAJIbHICTIO
« », B 0cobi ampekTopa , KN
nie Ha nigctasi CtaTyTy, gani 3a TekctoM «lMpoaaBeub», 3 O4HIET CTOPOHM,
Ta

TOBAPUCTBO 3 OBMEXEHOHKO BIOMOBIOQANBbHICTHO
« », B 0cobi AgnpekTopa , KU
nie Ha nigctasi CtaTyTy gani 3a tekctom «lMokyneub», 3 ApYyroi CTOPOHU, B
noganswomMy iMmeHoBaHi CTOpOHM, yKnanu Luen rocnogapcbkui OOrosip
KyniBni-npogaxy (gani no TeKCTy — JOroBip) Npo HacTynHe:

1. NIPEAMET OOIrOBOPY

1.1. Ha ymoBax Bu3Ha4eHux B faHomMy [JoroBopi Ta BCixX gogaTtkax 40 HbOro
MpopaBeub 3000B'AI3yeTbCA Nepenaty y BracHiCTb NMoKynuesBi KOMNMEKT
obGnagHaHHA Ans BUPOOHMUTBA B KOomMnnekrauii Ta 3
TEXHIYHUMU XapaKTepucTukamu, 3asHadeHumn B Cneumdcpikauii Ne 1 go
HoroBopy (Hagani imeHyeTbecst «ObnagHaHHsS»), a [NokyneLwb 3060B'A3yeTbCA
NPUAHATX Ta onNnaTUTK Take obnagHaHHS.

1.2. HanmeHyBaHHA OKpeMunx BY3SiB Ta KOMMIIEKTYHOUMX, IX KiNbKICTb Ta
BapTIiCTb, WO nignara€e nocTasui, BM3Ha4yaeTbca B Cneuudikauil, wo €
Hopatkom Ne 1 go uboro [lorosopy

1.3. AkicTb 06nagHaHHS, WO NOCTaBNAeTbCS 3a LM [JoroBopomMm, Bianosigae
Oil0YMM  TEXHIYHMM CTaHgapTaMm B KpaiHi BUMPOBHMKA Ta TEXHIiYHin
OOKyMeHTauil BUpobHUKa, € iMNOPTHUM Ta OYBLUUM Y BUKOPUCTAHHI.

1.4. lpogaBeub rapaHTye, WO oOb6nagHaHHA MOBHICTIO Mpaue3gaTHe,
crnpaBHe, iHWUM ocobam He npogaHe, He nogapoBaHe, He 3aknajeHe,
cynoBi cnopwu wopao obnagHaHHA He BeayTbCs, Oyab-AKMMKU NpaBamMu TPETIX
ocib obnagHaHHA HEe oOMeXeHe.
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2. CTPOKU TA NOPAOOK NOCTABKWU OBNNTAOHAHHA

2.1. lNMocTaBka obnagHaHHA 3a UM [JoroBopoM 34iIMCHIOETLCS Y TaKi CTPOKM
— NPOTArom ( ) AOHIB 3 MOMEHTY nepepaxyBaHHS
Mokynuem lNMpogasuto NepLUol YacTUHM NnonepeaHbOoIl onnaTu.

2.2. Micue 30iNCHEHHSA nocTaBKu obnagHaHHA MpoaaBueM:

2.3. [octaBka obnagHaHHS 34IMCHIOETLCA MNEPEBIZHUKOM 3a pPaxyHOK
MpoagaBus.

2.4. PosBaHTaxeHHss obnagHaHHs Ha Teputopil okynus 34iNCHI0ETLCS
MpooaBuem abo 3a NOro paxyHokK Ta nig Noro BignoBiganNbHICTb.

2.5. ObnagHaHHA OOCTaBMSETLCA Ta NepefaeTbCcs B Tapi i ynakosui, WO
BiANoBigae cTaHaapTamMm, sika 3abesneyye Noro HanexHe 3bepiraHHa nig Yyac
NOro TPaHCMNOPTYBaHHSA, a TaKOX BMBAHTaXEHHA 3 aBTOTPAHCMOPTHOrO
3acoby. BapTicTb Tapwu i ynakoBkM BXOAUTb B LiHY o6riagHaHHs. NakyBanbHi
maTepiann Ta/abo Tapa He MoBepTaeTbCA Ta YTUMI3YyKTbCA 3a paxyHOK
Mokynus.

2.6. MpaBo BnacHocTi Ha nocTtasneHe lNokynuesi o6nagHaHHSA, PU3NK NOro
BUNaAKOBOro 3HULLIEHHA abo BMMNAOKOBOro MOLLUKOOKEHHS NepexoauTb Bia
MpooaBusa p[o [llokynus 3 MOMeHTy nignucaHHs CTopoHamn AKTy
npurMmaHHs-nepenadi obnagHaHHsa B ekcnsyaTadito.

2.7. Pasom 3 O6nagHaHHaM [lpogaBeub nepegae [Mokynuto opuriHanu
HaCTyMHUX CYNPOBIOHMX [OOKYMEHTIB: paxyHOK-(phakTypy; BuOATKOBY
HaknagHy; nogaTkoBy HaknagHy (B eneKTPOHHIN oopMi); LOKYMEHTH, LUO
niaTBepaXytoTb sKicTb Ob6nagHaHHSA, HasiBHY TEeXHiYHYy [OOKYMeHTauilo 3
IHCTPYKLUI€E NO ekcnyaTtauil.

2.8. Tllicna poctaBkn obnagHaHHs [NpogaBeub 3060B’SI3yETbCA MPOBECTU
Ha TepuTopil MoKynus MOHTaXHi Ta MyCcKo-HanarogXyBanbHUX poboTn 3
BUrOTOBSIEHHAM 3 MaTepianiB [okynusi TeCToBUX 3pa3kiB roToBMx BMpo6iIB,
a TakoX npoBeCTM nepBuMHHE HaB4yaHHA nepcoHany [lokynus no
KOPUCTYBaHHIO 0B6nagHaHHSM.

2.9. MoHTax, Hanagka i 3anyck obnagHaHHs B eKcnfyaTtauito, HaBYaHHSA
nepcoHany [lokynus, BWUrOTOBIIEHHA TEeCTOBUX 3pasKiB 34iINCHIOETLCA
NMpogaBuemMm He ni3Hiwe ( ) pobounx AHIB 3 MOMEHTY
nosigoMmneHHa [llokynuem [lpogaBus nNpPO rOTOBHICTb OO Takux pobiT
(nigroToBrieHe NPUMILLIEHHS, BOAO Ta enekTponocTtavyaHHda, MmaTepianu).
2.10. MNpunmanbHo-30aBarbHi BUNPoOyBaHHA NPOBOAATLCA Ha 06flagHaHHI
nocrasnieHomy lNpoagasuem B NpucyTHOCTI doaxisuis Nokynus.
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2.11. Micnga ycniwHoro BMkoHaHHs NpoaaBuem BCix 000B’A3KiB BKa3aHUX B
n.2.8 [loroBopy i 3anycky obnagHaHHs B ekcnnyaTtauito CTopoHM NignucyoTb
BiANOBIAHNM AKT NnpurMaHHsa-nepegadi obnagHaHHs B ekcnnyaTadito.

3. UIHA TA NOPAAOOK PO3PAXYHKIB

3.1. 3aranbHa uUiHa obragHaHHSA, WO NocTaBnAeTbCsd 3a UM [JoroBopom,
cKnapae rpH. y Tomy ymcni MNAB 20%.

3.2. PospaxyHkM 3a uum [JoroBOpomMm 3AINCHIOWTLCA MNOeTanHo, B
HaLioHanbHI BantoTi YKpalHX YKpalHCbKIN rPUBHI, HACTYMHUM LUNAXOM:

1 eTan - nepegonnaTta B pPo3Mipi FPH. 3rgHO PaxyHKy-
dakTypu Ha NpoTa3i 3-X 6aHKIBCbKNX OHIB 3 MOMEHTY MOro OTPUMaHHS;
2 eTan - FPH. Ha NpPOTA3i 7-X 6aHKIBCbKUX OHIB 3 MOMEHTY

nignucanHHa CTopoHamun AKTY npuAMaHHa-nepegadi obnagHaHHS B
eKkcnsyaTadito.

3.3. Y 3aranbHy BapTiCTb 06nagHaHHs, BkasaHy B n1.3.1 [Jorosopy, BKIoYeHa
goctaBka obnagHaHHA Ha TepuTopito Mokynus, NpoBeAEHHS MOHTaXHUX,
nycko-HanarogkyBanbHux pobiT lNpoagasuem, npoBeaeHHs BUNpobyBaHb Ta
TECTOBMX 3pas3KiB, NepBUHHE HaB4YaHHA nepcoHany llokynus. Butpaty Ha
npoi3g, NPOXMBaHHSA Ta XxapyyBaHHSA nepcoHany lNpoaasus (abo 3anyyeHux
HUM TPeTiX 0cCib) Ha Yyac NpPoBeOeHHS MYCKO-Hanaro4XyBanbHUX Ti iHLINX
pobiT MNoKyneub Hece CaMOCTINHO.

4. TAPAHTIVUHI 3060B’A3AHHA

4.1. Tlpogaselb rapaHTye HanexHy AKiCTb NocTaBrieHoro 3a uim [joroeopom
obnagHaHHs, WOro npaue3gaTHUN TEXHIYHUM CcTaH, 3abeaneveHicTb
KopucTyBaya OOKYMEHTAaLi€, Ska HagaeTbCcs BUPOOHMKOM oBnagHaHHs.

5. ®OPC-MAXXOPHI O6CTABUHU

5.1. CTtopoHa 3BiNbHAETbCA Big Bu3HayeHoi umm [oroBopom Ta (abo)
YMHHUM 3aKOHO4AaBCTBOM YKpaiHW BiAnoBiganbLHOCTI 3a NOBHE YN YacTKOBe
nopylweHHs [JoroBopy, SKWO BOHA AoBeAe, WO Take MOopyLIeHHA CcTanocs
BHacnigok Aail gopc-maxopHux o6CcTaBmH, BU3HAYEHUX Y LibOMY [loroBopi, 3a
YMOBM, WO X HAcTaHHs Byno 3acBigyeHo y BU3Ha4YeHOMY LM [JoroBopom
NopsaKy.

5.1.1. MNig dpopc-maxkopHUMM obcTaBnHamm y ubomy [JoroBopi po3ymitoTbCs
BMNaJokK, HenepebopHa cuna, a TakoX YCi iHWi 06cTaBmHWN, SKi BU3HAYEHI Y
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nn. 5.1.2 yboro [loroBopy SK nigctasa Ans 3BifIbHEHHS BiA BiANOBiganbHOCTI
3a nopyLueHHs [lorosopy.

5.1.2. MNig HenepebopHOoo curoto y Lbomy [oroBopi po3ymitoTbCa Byab-sKi
Haa3BUYaWHI NoAil 30BHIWHbLOrO Wwoao CTopiH XapakTtepy, AKi BUHUKAKOTb
6e3 BuHM CTOpIH, No3a ix Bonet abo Bcynepey Bosi Ym baxaHHio CTOpIH, i
SKi HE MOXKHa 3a YMOBU BXUTTSA 3BUHANHUX ON4 LbOro 3axonis nepenbayntum
Ta He MOXHa npu BCiN TypOoTNMBOCTI Ta 06a4YHOCTI BiABEPHYTU (YHUKHYTW),
BKItoYatoum (ane He 0OMeXYIHUNCh) CTUXINHI ABMLLIA NPUPOAHOMO XapakTepy
(3emneTpycu, NOBeHI, yparaHu, pynHyBaHHS B pe3ynbTaTi 6riMckaBku TOLLO),
nunxa 6ionoriYyHoro, TEXHOreHHOro Ta aHTPONMOreHHOro NOXo4AXeHHs (BUDYXH,
noXxexi, Buxig 3 nagy mawuH n obnagHaHHs, Macosi enigemil, enisooril,
enigiToTil Towo), 06CcTaBNHU CYCNiNbLHOrO XUTTSA (BiMHA, BOEHHI 4iT, 6riokaau,
rPOMaChbKi XBUSTOBAHHS, NPOSIBU TEPOPU3MY, MACOBI CTpanKu Ta fokayTw,
OOMKOTM TOWO), a TakoX BuOaHHA 3abopoHHMX abo obmexy4unx
HOPMATMBHMUX  akTiB OpraHiB  [depXaBHOI BnNagn 4M  MICLIEBOrO
camMoBpsiAYyBaHHS, iHLWWI 3aKOHHI abo He3aKOHHI 3abOpPOHHI Y OBMEXYHoui
3axo4M Ha3BaHWX OpraHiB, SKi YHEMOXIIMBIIOKTb BUKOHAHHA CTopoHamu
Lboro [loroeopy abo TMMYacoBO NepeLLKoaXKatloTb TAKOMY BUKOHAHHIO.
5.1.3. lNig Bunagkom y ubomy [loroBopi po3ymitoTbca Byab-aki 06cTaBuHM,
SKi HEe BBaXalTbCA HenepebopHO cunow 3a UMM [JoroBopom i SKi
B6e3nocepenHb0 He obymoBrieHi gismu CTOpiH Ta He MnoB'sA3aHi i3 HUMK
NPUYNHHUM 3B'SI3KOM, SIKi BUHUKalOTb 6e3 BMHM CTOpiH, no3a ix Bonet abo
Bcyneped Boni un B6axaHHo CTOpiH, | 9Ki He MOXHa 3a YyMOBU BXUTTH
3BMYAMHUX ANS UbOro 3axodiB nepeadbauntn ta He MOXHa npu BCiK
Typ6OoTNNBOCTI Ta 06a4YHOCTI BIOBEPHYTU (YHUKHYTHN).

5.1.4. He BBaxalTbCA BMMNAQKOM HegoaepXaHHsT CBOIX 0OO0OB'A3KIB
KOHTpareHToM Tiei CTopoHu, Wwo nopywuna uen [orosip, BiACYTHICTb Ha
PUHKY obnagHaHHSs, geTanen, KOMMNEeKTY4YnX noTPiOHUX AN BUMKOHAHHS
uboro [loroBopy, BigcyTHiCTb Yy CTOpoOHM, wWo nopywwuna [orosip,
HeoOXigHMX KOLUTIB.

5.2. HactaHHa HenepebopHOI cunn Mae OyTu 3acBig4EHO KOMMETEHTHUM
OpraHomM, L0 BU3HAYEHNN YUHHUM 3aKOHOAABCTBOM YKpalHMW.

5.3. CTopoHa, Wo Mae Hamip nocrnatucsa Ha opc-MaxopHi ob6cTaBuHM,
3060B's13aHa HEBIAKNAAHO i3 ypaxyBaHHAM MOXIMBOCTEN TEXHIYHMX 3ac0biB
MUTTEBOrO 3B'SA3KY Ta XapaKTepy iCHYK4YMX NepeLlukod MnoBigOMUTU iHLUY
CTOpoHY nNpo HasiBHICTb OpC-MaxXopHux o6CTaBuMH Ta X BNMB Ha
BUKOHaHHA uboro [Jorosopy.
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5.4. Axkwo dopc-maxopHi obctaBuHM Ta (abo) X Hacnigku TUMYacoBO
nepeLuKkomkaTb BUKOHAHHIO Uboro [loroBopy, TO BMKOHAHHSA LbOro
[loroBopy 3ynUHAETBLCS Ha CTPOK, NPOTSATOM SIKOrO BOHO € HEMOXITUBUM.
5.5. Akwo y 3B'dA3Ky i3 dopc-maxopHumm obctaBuHammn Ta (abo) Ix
Hacnigkamn, 3a sKi kogHa i3 CTOpiH He BignNoBiAae, BUKOHAHHS LbOro
[loroBopy € 0OCTaTo4HO HeMOXNMBMM, TO UeWn [orosip BBaXaeTbCs
NPUMNUHEHUM 3 MOMEHTY BWHUKHEHHA HEMOXITMBOCTI BUKOHAHHSA LIbOro
[oroBopy, ogHak CTOPOHM He 3BifbHAKTLCS Big 060B'A3KY, BUSHAYEHOIO Y
n. 5.3 uboro forosopy Ta n.5.8. [lorosopy.

5.6. Akwo y 3B'A3Ky i3 dopc-maxopHumm obctaBuHamm Ta (abo) ix
HacrnigkamMmn BUMKOHaHHA Lboro [JoroBopy € TMM4YacoBO HEMOXITMBMM i Taka
HEMOXIMBICTb TpMBAE TMPOTArOM ABOX MiICAUIB | He BUABMAE O0O3HaK
NPUNUHEHHS, TO uen [lorosip Moxe B6yTU posipBaHUn B OQHOCTOPOHHBOMY
nopsaky Oyab-skoto CTOPOHOK LUMAAXOM HarnpaefieHHA 3a [OMOMOroro
NMOLITOBOrO 3B'A3KY MMCbLMOBOI 3asiBM Mpo Le iHWin CTOPOH.

5.8. Y Bunagky, 4€KWo TpmBanictb Aii opc-mMaxopHux obcTtaBuH
nepesuwntb 60 kKaneHgapHux gHis, lNokyneub mMae nNpaBo posipBaTu LEN
Horogip, a NpogaBeLb 3060B'A3aHMIN MOBEPHYTU YCi KOLITU, SIKi OTPUMaB Bif
Mokynus npoTtarom 7 KaneHgapHWX OHIB 3 MOMEHTY pOo3ipBaHHSA LbOro
O0roBopy.

5.9. Ceoeto gomoBneHicTio CTOPOHN MOXYTb BIACTYNUTU Bid MOJSIOXKEHb
NyHKTIB UbOro [loroBopy Ta BM3HA4YUTU Yy [04ATKOBIA yrofi A0 LbOro
[loroBopy CBOI HACTynMHi Ail Woa0 3MiHW YMOB Lboro [Jorosopy.

6. BIANOBIAAJIbBHICTb CTOPIH 3A NMOPYLWUEHHA AOITOBOPY

6.1. Y Bunagky nopyweHHs [oroBopy, BuWHHa CTOpoHa Hece
BigNoBiganeHiCTb, BU3Ha4yeHy uum [loroBopom Ta (abo) YMHHUM
3aKOHO4aBCTBOM YKpalHMW.

6.1.1. lNopyweHHam [oroBopy € WNOro HEeBWKOHaHHS abo HeHanexHe
BUKOHAHHSA, TOOTO BUKOHAHHA 3 MOPYLUEHHAM YMOB, BU3HAYEHUX 3MICTOM
usoro [Jorosopy.

6.1.2. CTopoHu [loroBopy € topngnyHumm ocobamm, ToMy BignoBiganbHICTb
oaHiel i3 CTOpiH 3a HEBMKOHaHHS 3000B'A3aHb 3a UuM [JOroBopom HacTtae
6e3 Byab-aknx obMexXeHb, a He TiNbKW NPy HassBHOCTI obmaHy (ymucny) abo
NPOCTYNKy (HeobepexXHOoCTi Yn HegdanocTi).

6.2. NpogaBeub HeCe HACTYMNHyY Bi4MNOBIAANbHICTb:

- 3a NPOCTPOYEHHSA NocTaBkmn obnagHaHHA abo NopyLUEHHSA CTPOKIB Hanaakm
Ta 3anycky obnagHaHHA B ekcnnyaTtauito abo yCyHEHHSA HedoniKiB 4O N'SATK
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KaneHgapHux gHiB  [lNpogaseub Bunnadvye [lokynuesBi 3a BUMOIOKO
OCTaHHbOro wTpad y poamipi 2% Big BapTocTti O6nagHaHHSA

6.3. Cnnata CTOpoHOK BM3HaA4yeHUX uum [JoroBopom Ta (abo) YMHHMM
3aKOHO4aBCTBOM YKpaiHW WUTpagHUX CaHKLiN (HEYCTONKK, WTpadyy, NeHi) He
3BiNbHSE 11 Big 000B'A3KY BigLIKo4YyBaTU 3@ BUMOTOH iHLWOT CTOPOHM 36UTKM,
3aBaaHi nopyLeHHam [Jorosopy (peanbHi 36uTtkun Ta (abo) ynyLueHy suroay)
y NoBHOMY 00cCs3i, a BigwKoayBaHHA 30UTKIB He 3BiflbHAE 11 Big 0060B'A3Ky
cnnaTuTK 3a BUMOroH iHWOI CTOPOHW WTpadHi CaHKLil y NOBHOMY 06Cs3i.
6.4. Cnnata CtopoHoto Ta (abo) BiagwkoaoyBaHHS 30MTKIB, 3aBOaHWUX
nopyLeHHsamM [JoroBopy, He 3BifibHSAE 1T Big 060B'A3Ky BUKOHATKU Len [orosip
B HaTypi, AKWO iHWe npsAMO He nepenbayeHO YMHHUM 3aKOHOLABCTBOM
YKpaiHu.

6.5. Y pasi nopyweHHsa lNpogaBuem CTPOKIB NocTaBkM obnagHaHHs abo
3anycky B ekcrninyatauito noHag 20 (4BagusTe) kaneHgapHux gHie, MNokyneub
Mae npaBo BiAMOBUTUCS Big 06nagHaHHA Ta BUMaraTu NOBEPHEHHS KOLUTIB,
cnnayeHux MNokynuem B SKOCTI nonepeaHbOol onnaTu.

6.6. Y pasi noctaBsku [NpogaBuem obnagHaHHSA HeHanexHoi saKocTi abo y
nowkompkeHoMy Ta/abo HecnpaBHOMYy, Ta/abo HEKOMMNEKTHOMY CTaHi,
MpooaBeub 3000B’A3yeTbCcA npoTarom 10 (oecatu) kaneHgapHux OHIiB 3
aaTu OTpUMaHHSA BignosigHOro nosigomneHHs MNMokynua ycyHyTn gedektu /
HEeBIQNOBIOHOCTI / HEKOMMNEKTHICTb 06f1agHaHHA 3a BfaCHUA paxyHOK.

6.7. 3a nopyLeHHs lNpoaasuem NopaLKY BUMMCKU NOAATKOBOI HaKNagHOI Ym
NopyLIeHHs TepMiHiB 1i peecTpauil noHan 20 gHiB B €gMHOMY peecTpi
nogaTtkoBux HaknagHux, MNpogaseub cnnayvye Nokynuesi wrpad y poamipi
cymn [1OB nNo KOXHiM 3apeecTpoBaHin 3 MNPOCTPOYEHHSM MNOOATKOBIN
HaKnagHin, a TakoX MO KOXHIN He3apeecTpoBaHin B €OUMHOMY peecTpi
noaaTKoBUX HaKNagHMX MOAATKOBIM HaKNagHIM YM NOOATKOBIA HAKNagHIn,
CKIageHin 3 NopyLIeHHAM NopAaKY 1i 3anOBHEHHS.

6.8. Y pasi nopyLeHHsa CTPOKiB onnaTtu 3a obnagHaHHA Nokyneub cnnadvye
[MpooaButo 3a BMMOrOK OCTAHHLOIO HEYCTOWKY B PO3Mipi NoABIMHOI
obnikoBoi ctaBkn HBY 3a kOXeH kaneHgapHW OeHb MPOCTPOYEHHS Bid
Hefonna4YeHoi CyMmm 40 MOMEHTY MNoralleHHsa 3aboproBaHoCTi.

7. BUPILLEHHA CMNOPIB
7.1. Yci cnopu, WO BMHMKaKOTb 3 Lboro [lorosopy abo nos's3aHi i3 HUM,
BUPILLYIOTBCA LWIISIXOM neperoBopis Mixk CTopoHamu.
7.2. Akwo BignNoBigHMI CNip HEMOXITMBO BUPILLUTMK LUMAXOM MNeperoBopis,
BiH BMPILLYETLCA B CyZOBOMY NMOPSAKY 3@ BCTAHOBIEHO MiABIAOMYICTIO Ta
NiACYOHICTIO TAaKoro Crnopy BignoBigHO 4O YMHHOMO 3aKOHO4aBCTBa YKpaiHu.
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8. IHWI YMOBU OOIroBOPY

8.1. LUen [orosip BCTynae B cuny 3 gaTtu, BKasaHoIl y 3arofiosky [lorosopy i
Aie Ao noBHOro BMkoHaHHsA CToOpoHamMu CBOIX 3060B’s13aHb.

8.2. 3aKiH4yeHHs cTpoKy Lboro [JoroBopy He 3BinbHse CTOPOHM Big BUKOHAHHS
000B’A3KiB, B3ATUX Ha cebe 3a aaHum [JoroBopom Ta Bia BianoBiganbHOCTI 3a
NOro NOpYLUEHHS, sike Mano Micue nig Yac Ail uboro [JoroBopy.

8.3. AKwo iHwe npsamo He nepegbadeHo uum [oroBopom abo YMHHMM
3aKoHO4AaBCTBOM YKpaiHu, 3MiHKU y uen [Jorosip MoXyTb OYTU BHECEHI TiNbKu
3a gomosrneHicTio CTOpiH, sika OOPMNIETLCA OOAATKOBOK Yroaok A0
uboro [lorosopy.

8.4. Axwo iHwe npamo He nepeabayeHo umm [HoroBopoMm abo YMHHUM
3aKOHO4aBCTBOM YKpaiHu, uen [Jorosip Moxe OyTu posipBaHMM Tiflbku 3a
aomMoBrieHicTio CTopiH, gka 0PopMITIOETECA OAATKOBOK Yrofow A0 LbOro
Horosopy.

8.5. Uen [orosip BBaxaeTbCA poO3ipBaHMM 3 MOMEHTY HaNeXHoro
odopmneHHsa CTopoHamu BignoBigHOI [O0OATKOBOI  yrogM [0  LbOro
[loroBopy, AKWO iHWe He BCTAaHOBJIEHO Yy caMi OoAaTKOBIW yrofi, LboMy
[orosopi abo y YAHHOMY 3aKOHOA4ABCTBI YKpaiHMW.

8.6. Ha momeHT yknageHHs uboro [orosopy [lokyneub i lNpoaaseub €
nnaTHMKaMn nNogaTtky Ha NpubyTOK NIANPUEMCTB Ha 3arafiibHUX YyMOBaXx, €
nnatHukamu MNAB.

8.7. [lopaTkoBi yroan Ta gogatkm 0o uboro [JoroBopy € Moro Hesig'€MHOM
YACTUHOK | MalTb HOPUOWYHY Ccuny y pasi, SKWO BOHW BUKMNALeHi Yy
nMcbMoBin dpopmi i nignucani CtopoHamu

8.8. Llen [Jorosip cknageHuin npyu noBHOMY po3yMiHHi CTOpoOHamMu Noro ymoB
Ta TePMIHONNOTriT YKpalHCbKOK MOBOI Yy ABOX aBTEHTUYHUX MPUMIPHUKAX, AKi
MalTb O4HAKOBY HOPUOANYHY CUMY, — MO OAHOMY ANS KOXHOT i3 CTOpIH.

8.9. MNpwn yknagaHHi, oOpMIeHHi, Nnepeaayi Ta BUKOHaHHI LibOro 4oroBopy
CTOopOoHKN gonycKatoTb BUKOPUCTaAHHA (DAKCUMINBHOMO 3B'A3KY, €fTeKTPOHHOI
NnowTY; AOKYMEHTN, nepefaHi 3 BUKOPUCTAHHAM TaKoro 3B'd3Ky, MaTUMYTb
IOPUANYHY CUNY A0 OOMiHY opuriHanaMmm Unx OKYMEHTIB.

9. PEKBI3UTU TA NIAMNMUACU CTOPIH:

NMPOOABELb: NOKYNEUb:

TO « » TOB « »

70



NitepaTtypa

1. UepHoatun J1. M. TlpuHuMnn cknagaHHAa BrpasB AS19 HaBYaHHA
ranyseBoro nepeknagy. BicHuk Cymcbko2o Oepxag8HO20 yHigeepcumemy.
Cepis “@inonoeiyHi Hayku”. 2002. Ne3 (36). C. 101-105.

2. YepHoBaTtun J1. M., KapabaH B. |., lNeHbkoBa |. O. lepeknag
aHrMoOMOBHOI €KOHOMIYHOT niTepaTypn. BiHHMUEA : HoBa kHura, 2007.

3. Shvachko S. In search of translators’ efficiency. BicHuk Cymcbko20
OepxxasHo20 yHisepcumemy. Cepis “@inonoaiyHi Hayku”. 2002. Ne4 (37).
C. 189-194.

3. Konot J1. A. AHrnincbka moBa AinoBol KopecnoHAeHUil : HaBYanbHUIN
noci6Huk. KuiB : KUWIBCbKMI HaUiOHANbHUMA TOPriBENbHO-EKOHOMIYHUN
yHiBepcuteT, 2020. 228 c.

71



X

HaesuarnbHo-memooOu4YHe suOaHHSs

Muxauno Mukonanosuu TapanatoB

«BEOQEHHSA O1NOBOI KOPECNOHOEHUII AHITIIMCbKOK MOBOIO»

MeTOAUYHI peKkoMeHaauil

00 BUKOHaHHS1 CaMOCTIUHOI poboTu

CamocTillHe enekTpoHHe MepexeBe BUAaHHS

[MyGnikyeTbCsa B aBTOPCLKiM pegakuil

72



